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INTRODUCCIÓN

	 La Enciclopedia del Saber Ancestral es el resultado de un largo camino colectivo 
recorrido por comunidades del Futawillimapu. En sus páginas se reúnen los saberes, relatos 
y experiencias del pueblo mapuche williche, transmitidos por kimche, mayores y familias, y 
recopilados a lo largo de décadas por estudiantes, profesores y educadores tradicionales del 
territorio.

Este trabajo comenzó a fines de la década de 1980 en la comuna de San Juan de la Costa, 
como una iniciativa educativa y comunitaria que buscaba rescatar la memoria cultural a través 
del diálogo directo con los mayores. Programas radiales comunitarios y el trabajo en Escuelas 
permitieron que niñas, niños y jóvenes se transformaran en investigadores de su propia 
historia, entrevistando a sus familias y comunidades. Con el tiempo, este proceso se extendió 
a otros territorios de Puyehue, San Pablo y Osorno, consolidándose desde 1996 en el lof de 
Pichilafquenmapu.

La enciclopedia nace ante la escasez de material escrito y validado sobre la cultura williche, y 
frente al riesgo real de pérdida de los saberes ancestrales debido a la desaparición progresiva 
de los kimche del Futawillimapu. La cultura williche, profundamente ligada a su territorio, su 
lengua chesungun y su cosmovisión, ha resistido siglos de transformaciones, invisibilización 
y despojo. Sin embargo, muchos de sus conocimientos —rituales, medicina natural, tradición 
oral y formas de vida— siguen hoy en peligro.

Desde una perspectiva educativa y comunitaria, esta obra busca preservar y transmitir el 
kümun, la sabiduría heredada de generación en generación, fortaleciendo la identidad cultural 
y el sentido de pertenencia. Cada testimonio aquí reunido ha sido trabajado y validado en 
las propias comunidades y en el aula, como parte de un modelo de Educación Intercultural 
Bilingüe con pertinencia territorial, desarrollado durante más de veinte años en las Escuelas 
de la provincia de Osorno.

La Enciclopedia del saber Ancestral Williche es, al mismo tiempo, una herramienta para las 
comunidades y una invitación abierta a la sociedad en su conjunto. Busca generar respeto, 
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reconocimiento y diálogo intercultural, entendiendo que el patrimonio cultural williche 
forma parte de la riqueza histórica y cultural de Chile.

Esta obra rinde un profundo homenaje a los kimche del Futawillimapu, guardianes de la 
memoria y del conocimiento ancestral. También propone una reflexión vigente: el respeto 
por la ñuke mapu y por todas las formas de vida es esencial para nuestro equilibrio como 
personas y como sociedad. La tierra no nos pertenece; somos parte de ella, y lo que ocurra con 
su destino repercute en todos nosotros.



9
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PARTE  I
Historia y territorio

	 El pueblo mapuche ha concebido concebido 
históricamente la tierra como un espacio vivo y 
sagrado, al que denomina Ñuke Mapu, la madre tierra. 
Esta concepción explica la profunda resistencia que 
surgió frente a la colonización española, entendida no solo 
como una invasión territorial, sino como un atropello directocto 
a la madre que sostiene la vida. Por esta razón, la defensa del del 
territorio se convirtió en una lucha colectiva y sostenida a lo largo largo 
de generaciones, orientada a preservar la libertad y la autonautonomía 
del pueblo mapuche.



EL PUEBLO MAPUCHE 
WILLICHE EN EL PERÍODO 

PREHISPÁNICO Y ACTUALIDAD
Capítulo 1
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l pueblo mapuche williche, cuyo nombre significa “gente del sur”, 
corresponde a una de las parcialidades territoriales del pueblo 
mapuche. Desde tiempos prehispánicos habitó la depresión 

intermedia comprendida entre el río Toltén y el seno de Reloncaví, abarcando las 
actuales provincias de Valdivia, Osorno y Llanquihue, y extendiéndose también hacia 
el archipiélago de Chiloé.

LENGUA
Denominada chesungún, corresponde a una variante dialectal del mapudungun, 
hablada históricamente en el territorio williche y aún presente en diversas comunidades.

ORGANIZACIÓN SOCIAL
Se estructuraba en lof y levo, bajo el liderazgo de jefes locales que cumplían funciones 
culturales, sociales y políticas, articulando la vida comunitaria y la relación con el 
territorio.

VIVIENDAS
Eran similares a las rucas mapuche. Estaban construidas principalmente con varas y 
ramas, y tenían una duración aproximada de diez años, dependiendo de las condiciones 
climáticas y del uso.

ECONÓMICO
Desarrollaron una agricultura basada en el cultivo de maíz, papa y poroto, incorporando 
posteriormente el trigo. Practicaban además la ganadería a pequeña escala, con la 
crianza de guanacos y animales domésticos, que proveían carne, piel y lana para la 
elaboración de tejidos. En las zonas costeras y en el archipiélago de Chiloé, la pesca 
adquirió gran relevancia, destacando el uso de embarcaciones tradicionales como las 
dalcas y piraguas.

RELIGIOSIDAD
Ocupaba un lugar central en la vida comunitaria, expresándose a través de creencias, 
relatos y leyendas que explicaban el origen del pueblo y su relación con el entorno. 
Para los williche, la tierra y los elementos naturales constituyen fuerzas sagradas, 
fundamentales para el equilibrio espiritual y territorial.
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Con la llegada de los españoles, el territorio williche se vio considerablemente reducido 
y se inició un proceso de transformación cultural. Sin embargo, las comunidades 
lograron mantener prácticas propias en sus costumbres, rituales y formas de vida.

En la actualidad, el pueblo mapuche williche denomina a su territorio Futawillimapu 
(“grandes tierras del sur”), correspondiente en gran parte a la actual Región de Los 
Lagos. Sus comunidades se concentran especialmente en sectores como San Juan de 
la Costa, Quellón, Chonchi, Puyehue, Río Negro y San Pablo. Si bien la mayoría de 
la población habla español, el tsesungun aún se conserva, principalmente en contextos 
comunitarios y culturales.
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LA CONQUISTA ESPAÑOLA
Capítulo 2

	 La relación entre el pueblo mapuche y los conquistadores españoles se desarrolló a lo 
largo de un proceso extenso y profundamente conflictivo, marcado por la resistencia militar, 
las negociaciones políticas y la penetración religiosa.

El territorio williche, conocido como Futawillimapu, fue escenario de fundaciones coloniales, 
destrucciones, asedios y tratados que transformaron de manera decisiva su historia, dejando 
huellas persistentes en la memoria del territorio y de sus comunidades.

FUNDACIÓN Y DESTRUCCIÓN DE OSORNO

	 El 27 de marzo de 1558, el gobernador García Hurtado de Mendoza fundó la ciudad 
de Osorno con el nombre de Villa de San Mateo de Osorno, como parte de la estrategia 
española de ocupar los valles intermedios del sur de Chile y asegurar el avance colonial hacia 
los territorios mapuche.

Sin embargo, la firme resistencia 
williche impidió su consolidación. El 22 de 
enero de 1602, tras un prolongado asedio, cerca 
de diez mil guerreros, liderados por el toki 
Pelantaro y otros lonkos, destruyeron la ciudad 
y expulsaron a los colonos españoles, 
reducidos entonces a unos 
280 soldados, religiosos y 
funcionarios. Desde ese 
momento, Osorno 
permaneció en 
ruinas por 
casi dos 
siglos.
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LA GUERRA OFENSIVA DEL CHAURAKAWIN

	 El sitio y destrucción de Osorno, conocido como la guerra del Chaurakawin, se 
organizó desde las lomas de Pilauco, lugar de profunda importancia espiritual y territorial 
para el pueblo williche.

La estrategia militar combinó tácticas de guerrilla con un fuerte sentido espiritual y 
comunitario. Los tokis Pelantaro y Anganamón dispusieron ataques escalonados, cortaron 
los suministros de agua, incendiaron sementeras y hostigaron de manera constante a los 
españoles desde el otro lado del río Damas. El uso de canoas permitió cruzar los ríos durante 
la noche para ejecutar incendios y emboscadas sorpresivas. Tras cuatro años de resistencia 
sostenida, la victoria fue total, consolidando el control de los caciques locales sobre el valle 
del Rahue.

REFUNDACIÓN Y POLÍTICA MISIONAL

	 La refundación de Osorno se inició el 22 de noviembre de 1792 bajo las órdenes del 
oficial Tomás de Figueroa, quien levantó los primeros cuarteles militares. Entre 1793 y 1794 
se construyó el Fuerte Reina Luisa, bajo la dirección del ingeniero y militar Manuel Olaguer 
Feliú, primer gobernador de la nueva ciudad.

Junto al control militar, la Corona española impulsó una intensa política misional. Desde 
1787 se fundaron misiones en Cudico y Dagllipulli; posteriormente, en 1794, en Quilacahuín 
y Coyunco, entre otras. En un lapso de apenas quince años se establecieron siete misiones en 
el norte del Futawillimapu, que con el tiempo dieron origen a capillas, colegios y hospitales. 
Su objetivo fue la cristianización y asimilación del pueblo williche; sin embargo, muchas 
comunidades continuaron sosteniendo sus creencias, prácticas espirituales y formas propias 
de vida.
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LOS PARLAMENTOS Y EL 
TRATADO DE LAS CANOAS

Capítulo 3

	 Para consolidar la ocupación española del territorio williche, las autoridades 
coloniales recurrieron a los parlamentos, instancias diplomáticas de encuentro 
entre lonkos y representantes de la Corona. Estos encuentros  solían concluir con 
ceremonias y celebraciones colectivas; sin embargo, los  acuerdos alcanzados rara vez 
se mantuvieron en el largo plazo.

El más significativo de estos parlamentos fue el Tratado de las Canoas, firmado el 
8 de septiembre de 1793 a orillas del río Rahue, en las cercanías de los restos de la 
antigua ciudad de Osorno. En esta instancia se establecieron los siguientes acuerdos 
principales:

1.	 La cesión de los llanos de Osorno y del territorio comprendido 
entre los ríos Rahue y Damas, hasta la cordillera, con el fin de permitir la 
refundación española de la ciudad.

2.	 La subordinación política y judicial de los cacicatos williche a la 
autoridad colonial.

3.	 La aceptación formal de las misiones católicas y de la práctica de los 
sacramentos cristianos.

Entre los firmantes españoles se encontraban Julián Pinuer, fray Francisco Xavier 
de Alday y el coronel Lucas de Molina. Por parte del pueblo mapuche williche 
participaron los caciques Catrihuala, Iñil, Canihu, Calyugur (Dallipulli), Ancaguir 
(Cudico), Colín (Quilacahuín), Nanquinguir (Pichi Huaiquián) y Pailapán (Cuncos 
de la costa).
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El Tratado de las Canoas marcó un antes y un después en la historia del pueblo 
mapuche williche, generando consecuencias profundas y duraderas. Entre ellas se 
cuenta la pérdida progresiva de los mejores territorios agrícolas del Futawillimapu, el 
desplazamiento forzado hacia zonas precordilleranas y costeras de menor fertilidad, 
y la subordinación política a la Corona, que mantuvo formalmente la figura de los 
caciques, aunque bajo un estricto control colonial.

A ello se sumó el avance de la evangelización católica, proceso que debilitó 
progresivamente la espiritualidad ancestral. Si bien se alcanzó una forma de 
convivencia, la refundación de Osorno y la expansión misional representaron un 
quiebre territorial y cultural profundo para el pueblo mapuche williche.

En este mismo contexto, las misiones católicas tuvieron efectos significativos en el 
Futawillimapu, entre los que destacan la progresiva pérdida del tsesungun y de diversas 
prácticas ancestrales, la construcción de iglesias católicas en territorios indígenas, la 
creación de cementerios de carácter sincrético —conocidos como “casitas del sueño 
eterno”— y la instalación de misiones en lugares como Cuinco, Kilakawin, Misión 
San Juan, Rahue y Chiloé, entre otros.
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PARTE  II

CCreencias y 
espiritualidad

	 El pueblo mapuche construye su conocimiento mediante 
la tradición oral, la observación de la naturaleza y las actividades 
cotidianas, aprendiendo directamente de los mayores. Este saber 
se forma de manera colectiva, vinculado a la experiencia vivida, al 
territorio y a la comunidad, lo que enseña a mantener el equilibrio 
con la Ñuke Mapu (Madre Tierra). Sus prácticas espirituales y 
ritos, renovados a lo largo del tiempo, actúan como expresiones de 
una memoria colectiva que guía, fortalece la identidad y asegura la 
continuidad cultural.



KIMKEN KÜMUN
Creencias ancestrales del pueblo mapuche 

Capítulo 4
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l pueblo mapuche williche, al igual que otros territorios y expresiones 
del mundo mapuche, ha transmitido de generación en generación 
un conjunto amplio y coherente de creencias y saberes construidos 
a partir de la observación atenta de la naturaleza, los animales, los 

astros y la vida cotidiana. Este acervo, conocido como kimken kimün —conocimiento 
forjado en la experiencia—, constituye una forma propia de comprender el mundo y 
de interpretar las señales que este entrega.

Estas creencias se manifiestan en la lectura de fenómenos naturales, en el 
comportamiento de los animales, en las prácticas agrícolas, en los acontecimientos 
familiares y en los signos asociados a la vida y la muerte. Muchas de ellas permanecen 
vigentes en la memoria oral de las comunidades y forman parte del patrimonio cultural 
inmaterial de este pueblo.

En su conjunto, este saber expresa una concepción de la realidad basada en la 
interrelación profunda entre personas, territorio y fuerzas naturales y espirituales. 
Aunque hoy convive con influencias de la cultura occidental, el kimken kimün 
continúa siendo un referente significativo del imaginario y la memoria colectiva del 
pueblo mapuche williche.

SEÑALES EN LA NATURALEZA Y LOS ANIMALES

	 Desde el kimken kimün, el pueblo mapuche williche ha interpretado las señales 
provenientes del entorno natural y del comportamiento animal como advertencias, 
anuncios y confirmaciones del equilibrio entre las personas, el territorio y las fuerzas 
que lo habitan. Estas lecturas orientan decisiones cotidianas, viajes, labores y cuidados 
familiares.

-       El canto del gallo antes de la medianoche anuncia la muerte de un vecino; si canta 
tras la caída del sol, se esperan novedades.

-    El paso de gaviotas hacia el norte indica lluvia; el canto del zorzal en el monte 
anuncia precipitaciones.
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-      La llegada de una bandurria gritando cerca de una casa presagia la muerte de 
un familiar.

-      El cruce de una liebre en el camino puede anunciar viajes o desgracias, según el 
lado por el que aparezca.

-	 El aullido de perros durante la noche señala la presencia de duendes o brujos, 
o la proximidad de una desgracia.

-       El canto del chuncho o el ingreso de un ave silvestre a la casa se asocia a enfermedad 
o muerte.

-      El chucao, según cante al lado derecho o izquierdo, augura un buen o mal viaje.

-      El ingreso de un pájaro a la casa anuncia visitas o buenas noticias.

-      Si el estero suena con fuerza o el fogón crepita en exceso, puede aproximarse mal 
tiempo o tempestad.

-     Considerar las fases lunares al sembrar mejora la cosecha.

-      Quemar harina cruda o lana negra aleja los truenos.
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-    Si un zorro o un gato negro cruza el camino de derecha 
a izquierda, se augura mala fortuna.

-   Si un animal pare en luna menguante,  la cría será 
macho; si pare en luna creciente, será hembra.

   -     Cuando un tiuque se 
baña con polvo, se anuncia lluvia.

-      Matar a un gato trae siete años de 
desgracia.

 -   Tener un gato negro en la casa protege de 
incendios o desgracias.

-     Pasar un billete por el lomo de un gato negro 
asegura que no falte el dinero.

-      Al ingresar a un bosque, 
montaña, río o lago, se debe 
pedir permiso a los ñgen 
por respeto y para evitar 

que ocurra algo malo.

-     Lavarse la cara o el cuerpo en 
aguas que fluyen mejora la salud.

-    Para cultivar, trasplantar o regar un 
aliwen (planta), se debe hacerlo con buena 
disposición y energía, para que no se seque 
ni muera.
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SEÑALES DOMÉSTICAS Y COTIDIANAS

	 La vida doméstica y las acciones cotidianas también   son leídas como 
portadoras de señales. Gestos simples, accidentes menores, sueños o prácticas         del 
hogar pueden anunciar visitas, conflictos, bienestar o escasez, orientando la conducta 
diaria y el cuidado del equilibrio familiar.

-      Contar un sueño antes del desayuno aumenta la posibilidad de que se cumpla.

-     Ponerse primero el zapato izquierdo puede acarrear un mal día.

-     Si un niño juega  demasiado con ceniza, se dice que será pobre al crecer.

-     Al caer una cuchara se espera la visita de una mujer; si cae un cuchillo o tenedor, 
llegará un hombre.

-    Dejar el pan con la cara hacia abajo o el salero raspado se considera anuncio de 
pobreza.

-     Barrer de noche es de mala suerte; lo mismo ocurre al prestar la cama matrimonial, 
lo que puede anunciar separación.

-      Encontrar una herradura es buen augurio.

-     Si una persona tropieza con el pie izquierdo, se augura un mal resultado y debe 
retroceder tres pasos; si tropieza con el pie derecho, se interpreta como buen presagio.

-      Si un joven soltero se sienta reiteradamente en la esquina de la mesa, se dice que 
quedará solterón.

-    Saltar por la ventana o barrer de noche y sacar la basura se interpreta como expulsar 
la buena suerte del hogar.

-    Derramar sal dentro de la casa puede anunciar conflictos familiares.
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-    Si un pájaro golpea la ventana, llegará una noticia al hogar.

-       Cuando el fuego del fogón lanza chispas, se deben estirar las manos 
para tomarlas, lo que atrae el dinero.

-    Servir 
un plato de más a la 
hora de la comida indica que un 
familiar que anda lejos tiene hambre.

-      Se considera beneficioso que un niño pequeño   juegue 
con tierra, pues fortalece su cuerpo y su vínculo con
la ñuke mapu.

CREENCIAS VINCULADAS A FENÓMENOS ESPIRITUALES

	 Desde el kimken kimün, los fenómenos que no tienen una explicación 
visible o inmediata son comprendidos como manifestaciones del mundo espiritual. 
Son señales que advierten desequilibrios, presencias o transiciones, y que orientan el 
comportamiento respetuoso frente a la muerte, los espíritus y los espacios sagrados.

-      El crujir de una casa sin que haya viento se interpreta como la presencia de un 
alma en pena que requiere ser visitada en el cementerio.

-     El hallazgo de excrementos extraños cerca de la vivienda al amanecer se atribuye 
al trauco y puede anunciar la muerte de un familiar.
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-     Escuchar cantar a una gallina como gallo indica que el dueño o dueña de casa se 
marchará pronto del hogar.

-    Si un árbol cae sin causa aparente, se entiende como señal de que alguien de la 
comunidad partirá o fallecerá.

-     Llevar tierra de cementerio a un partido de palitún o chueca asegura la victoria 
del equipo.

-      Ningún objeto proveniente de un cementerio o funeral debe llevarse al hogar, pues 
puede traer desgracias o acortar la vida de la familia.

PRÁCTICAS AGRÍCOLAS Y DEL TIEMPO

	 Desde el kimken kimün, la agricultura y la observación del tiempo forman 
parte de un conocimiento estrechamente ligado al territorio y a los ciclos naturales. 
El comportamiento de los animales, los sonidos del entorno y determinadas prácticas 

rituales orientan la siembra, la cosecha y el cuidado del 
equilibrio comunitario.

-     El canto de los pitios durante la siembra del trigo se 
asocia a una mala cosecha.

- Azotar los árboles frutales durante la noche de We 
Tripantu garantiza abundantes frutos.

-     El vuelo de perdices hacia la izquierda durante un 
viaje augura malos resultados.

-     El comportamiento inquieto de caballos, bueyes 
u otros animales domésticos puede anunciar lluvia, 
temblores o cambio de dueño.



29

-    La realización de rogativas y nguillatún asegura prosperidad en las cosechas y 
bienestar para la comunidad; su abandono puede liberar al Canillo, espíritu maligno 
que siembra el mal en la región.

-    Si durante la siembra llegan muchos pájaros a la cementera, se interpreta como 
señal de una buena cosecha.

CREENCIAS RELACIONADAS CON LOS RECIÉN NACIDOS 
(PU METAN)

	 El nacimiento de un niño o de una niña, es un momento de especial cuidado 
y atención, en el que se observan señales y se practican resguardos destinados a 
orientar su destino, proteger su salud y asegurar su bienestar futuro. Estas creencias 
acompañan los primeros días y años de vida, fortaleciendo el vínculo entre la familia, 
la comunidad y las fuerzas que sostienen la existencia.

-     Si un bebé llora en exceso, se interpreta como anuncio de una vida marcada por 
dificultades.

-       Sacar a un niño o niña por una ventana se considera mal presagio y puede augurar 
una vida corta.

-     Para que un bebé camine antes del año, se le lleva durante siete mañanas consecutivas 
a un corral de ovejas y se le deja en la tranca mientras pasan los animales.

-     Un mechón de cabello en la parte posterior de la cabeza de un niño anuncia que 
el siguiente hijo será mujer.
 
-      Una mollera grande es interpretada como señal de inteligencia futura.

-      Una frente amplia anuncia gran capacidad de pensamiento.

-       Si la guagua nace enredada con el cordón umbilical, se considera señal de nobleza 
o estatus.
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	 Los relatos reunidos en este capítulo corresponden a epew y piam del territorio 
mapuche williche del Futawillimapu, transmitidos por la memoria oral de personas 
mayores y por la experiencia comunitaria ligada al territorio. No se presentan como 
cuentos literarios en sentido occidental, sino como formas de conocimiento narrativo 
que enseñan, advierten y preservan el equilibrio entre las personas, la naturaleza y las 
fuerzas visibles e invisibles.

	 Estos relatos dialogan con el kimken kimün del capítulo anterior, explicando el 
origen de lugares, la presencia de seres espirituales y las consecuencias del desequilibrio. 
En ellos confluyen la espiritualidad mapuche williche, los procesos históricos y las 
influencias cristianas, integradas como parte de una memoria viva, donde el territorio 
actúa como sujeto portador de sentido y enseñanza colectiva.

CANILLO 

	 Allí, en la desembocadura del río Choroy Traiguén, en Pucatriwe, se encuentra 
la roca del Canillo. Dicen los fuchas que en ese lugar permanece en cautiverio el 
Canillo, un ser maléfico y contrario al orden espiritual del pueblo mapuche williche. 
Esta es parte de su historia, transmitida por la memoria oral y transformada con el 
tiempo en piam.

PIAM KANTUN   
Capítulo 5
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Contaban los antepasados que, en algún lugar de San Juan de la Costa, existió una 
familia muy trabajadora, a la cual le nació un hijo deforme, con forma de pez y 
escamas en todo su cuerpo. Por este motivo no salía a trabajar y permanecía en la ruka 
mientras el resto realizaba las faenas diarias, momento que aprovechaba para comer 
cuanto encontraba, dejando muchas veces a la familia sin alimento.

Un día, en tiempo de siembra, la familia —cansada de su conducta y de su maldad— 
lo llevó a orillas del río Choroy Traiguén y lo arrojó a sus aguas para que se ahogara 
y no regresara nunca más a la ruka. Sin embargo, al tener forma de pez, pudo nadar 
aguas abajo en dirección al mar, con la intención de buscar alimento y luego volver 
para vengarse de sus padres y hermanos.

Al llegar a la desembocadura del río fue detenido por la vigilancia del abuelito 
Huenteyao, quien vive en las rocas de Pucatriwe. Él lo encantó y lo dejó prisionero 
hasta nuestros días en una gran roca, situada en la misma desembocadura del río 
Choroy Traiguén. El pueblo williche, creyente del abuelito Huenteyao, sostiene que, si 
se dejan de realizar las ceremonias y ofrendas, el Canillo podría recuperar su libertad 
y cumplir su venganza, trayendo el wechante —la miseria— a su pueblo.

HUENTEYAO

	 A la entrada de Pucatriwe existe un pequeño islote formado por tres rocas 
visibles, que para el pueblo mapuche williche constituye la morada del abuelito 
Huenteyao, guardián y protector espiritual del mar y del territorio. Los fuchas cuentan 
que, antes de quedar encantado en ese lugar, Huenteyao fue un hombre de carne y 
hueso, pescador y marero del litoral.
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En su juventud llegó desde la cordillera de la Costa hasta Pucatriwe y se estableció 
junto al mar. De allí obtenía su sustento, recolectando peces, mariscos y algas como 
el luche y el cochayuyo, con los que alimentaba a su esposa y a su hijo. Conocía las 
mareas, los vientos y los peligros del lafken, y era respetado por su trabajo constante.

Un día, sin causa aparente, su hijo se enojó con él. Apenado, Huenteyao salió al mar 
junto a sus hermanos, pero se apartó de ellos y caminó solo por la orilla, preguntándose 
cómo obtener un poder mayor en el mar, un newen que le permitiera comprender su 
destino y proteger a los suyos.

Al notar su ausencia, la familia y la comunidad lo buscaron durante días y realizaron 
un efkutun encabezado por una machi, pero la ceremonia no dio resultado. Huenteyao 
no volvió.

Tiempo después, su hijo lo encontró sentado sobre una roca, mirando el mar. Le pidió 
perdón y le rogó que regresara a la ruka, pero Huenteyao respondió que ese lugar ya 
le pertenecía. Al año siguiente, al volver al roquerío, el hijo y los hermanos lo vieron 
sentado sobre una silla de oro, acompañado de una mujer de cabellos dorados, quien 
al sentirse observada se sumergió en el mar.

Huenteyao anunció entonces que no volvería a vivir con ellos. Cuando 
la mujer desapareció tras ir a buscar agua dulce, explicó a su hijo que ella 
era una Sumpall, espíritu femenino del mar, y que su nueva morada estaba 
allí, bajo las aguas.

Desde ese momento quedó encantado en el roquerío de Pucatriwe, 
convertido en guardián del lafken y protector de su pueblo. Hasta 
hoy, el pueblo mapuche williche le rinde profundo respeto y acude a 
su morada antes de ceremonias y rogativas, pues se dice que mientras 
el abuelito Huenteyao sea honrado, el mar entregará su sustento y 
mantendrá contenidas las fuerzas del desequilibrio, como el Canillo, 
que permanece bajo su vigilancia.
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LA LAGUNA DEL TORO

	 Muchos decían que se trataba de un toro salvaje de la montaña; otros 
aseguraban que era un toro místico. Los antiguos lugareños relataron así el origen 
del nombre de esta laguna. Cuando aún sólo había huellas en el bosque, exploradores 
antiguos encontraron una laguna donde, según decían, aparecía un toro de múltiples 
colores que desaparecía al ser visto.

Los williches que recorrían el sector afirmaban que era el vigía del bosque y de las 
aguas, y que antes de pasar era necesario pedirle permiso. Cierta vez, un joven cazador 
williche se perdió entre los árboles y llegó a un claro donde decidió descansar. 

Mientras permanecía allí, se le apareció un enorme toro que expulsaba un vaho blanco 
y cuyos ojos brillaban como luceros. El joven quedó paralizado por el temor, pero 
pronto comprendió que el animal no quería dañarlo, sino establecer un vínculo con él. 
Con el tiempo, el toro y el williche se hicieron amigos y juntos recorrían los faldeos de 
los volcanes Antillanca y 

Ligsruka, 
o Casablanca, donde los ancestros 

decían que existían perlas preciosas ocultas 
en la tierra.
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Un día, el williche enfermó gravemente y murió en el mismo claro donde había 
conocido al toro. Al verlo sin vida, el animal bramó con tal fuerza que estremeció la 
montaña y escarbó la tierra hasta formar un gran hoyo, donde depositó el cuerpo de 
su compañero. Luego cayó una lluvia intensa que duró semanas, llenando ese espacio 
hasta formar lo que hoy se conoce como la Laguna del Toro.

EL PIUCHÉN DEL RÍO LIUCURA

	 Cuenta la gente antigua del sector sur de 
la comuna de San Juan de la Costa que en otros 
tiempos habitó el piuchén, ave transformada en 
culebrón, que pisaba a las gallinas, haciendo que 
pusieran huevos pequeños con un ser deforme en su 
interior. Por las noches, esta criatura entraba a las rukas 
para chupar la sangre de las personas y luego se ocultaba 
a orillas del río.

Algunos fucha decían que era aliado de una bruja que 
vivía en la cordillera de la costa, quien por las noches 
recorría la mapu transformada en animal para causar 
daño a las aves y a los habitantes del lugar. Un día 
llegó desde el norte de la costa un wentru machi que 
conocía al piuchén y decidió darle muerte. Con paciencia 
lo siguió durante semanas, enfrentándose también a la 
bruja que intentaba convertirlo en animal.

Finalmente, logró atraparlo a orillas del río Liucura. Tras 
una dura lucha, le dio varios cortes con su machete hasta que la 
bestia, herida de muerte, cayó a las profundidades del agua, lanzando 
aullidos que estremecieron el lugar. Desde entonces, en las noches oscuras 
y tormentosas del invierno, se dice que aún pueden escucharse los lamentos del 



35

culebrón en el río Liucura. Otros aseguran que dejó descendientes 
que todavía rondan las orillas, persiguiendo a las aves.

EL TREPIU

	 Según cuentan los fuchas de Caleta Quiwe, 
antiguamente en los lugares del litoral, cerca de 

Rucamañío, se vio volar un pájaro llamado trepiu, 
nombre que le colocaron por el sonido que emitía en 

sus vuelos nocturnos; según decían, tenía su aposento 
en Cheuquemapu. Su apariencia causaba espanto, ya que 

tenía cuatro patas, cabeza y cola de caballo, poseía una larga 
pichana, grandes alas y cuerpo negro. Siempre pasaba volando 
de noche por el lugar y gritando ¡trepiu! ¡trepiu!, dirigiéndose 
a la desembocadura del río Choroy Traiguén para sumergirse, 
bañarse y alimentarse.

Mucha gente tenía temor de que este extraño pájaro los atacara, 
ya que picoteaba y les arrancaba los ojos a los animales que 
encontraba indefensos, dejándolos ciegos. Un día, los lugareños, 
cansados de los temores y de la presencia de este pájaro, decidieron 
hacer un machitún para que el ave malvada se alejase del sector; 
para ello convocaron a la anciana más sabia del lugar. Terminado 
el ritual, el trepiu nunca más se volvió a ver; dicen que se encantó 

en Cheuquemapu.

Desde entonces, los antiguos aconsejan respetar esos lugares y no 
internarse sin permiso en Cheuquemapu ni en los cursos de agua 

cercanos. El recuerdo del trepiu permanece como advertencia de que 
existen seres que custodian la mapu y que, cuando el equilibrio se rompe, se 

manifiestan para recordar los límites que no deben cruzarse.
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EL COPIHUE BLANCO

	 Hace muchísimos años, al lado norte del lago Rupanco, más 
allá del Encanto y casi en los faldeos de la cordillera, vivió una joven 
doncella williche de nombre Mari Rayen (diez flores); su madre 

murió al traerla a este mundo, por lo que sus abuelos se hicieron 
responsables de su crianza, cuidados y enseñanzas.

Siempre la joven acompañaba a su laku o abuelo a los faldeos de 
los cerros, en donde extraía pepitas de oro de los manantiales 

que solo él conocía. En un año muy helado, en que todo se 
congelaba, la joven williche, como era costumbre, acompañó a su 

abuelo a la cumbre más alta de un cerro, por mandato divino que 
el laku había tenido en un sueño premonitorio. Mientras caía nieve 

en forma intensa y sin darse cuenta, Mari Rayen extravió a su abuelo, 
quedando a su suerte en aquella montaña. Acurrucada entre unos 

arbustos, la nieve fue cubriendo poco a poco a la bella malen o 
joven.

Pero el Ngenechén no quiso verla morir y la convirtió en 
un arbusto de hermosos copihues blancos, tan puros como 

la nieve que la envolvía. El abuelo pasó largo tiempo 
buscando a su nieta; nunca pudo encontrarla y solo se le 

aparecía un arbusto de copihues blancos en el lugar donde 
se encantó. Con el paso del tiempo, el viento se encargó de 

esparcir la semilla del copihue blanco por toda la comarca del 
Futahuillimapu. Actualmente, los copihues blancos poco a poco 
van desapareciendo junto con el bosque nativo.

Por eso, los antiguos dicen que cuando florece un copihue blanco en 
la montaña, no debe ser cortado ni arrancado, pues guarda el espíritu 

de Mari Rayen y la memoria de quienes fueron transformados para seguir cuidando 
la mapu. Su presencia recuerda que la vida y la naturaleza están unidas.
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LA CALETA DE LAS ALMAS EN PENA

	 En el sector lafkenche del Futawillimapu existe actualmente una bahía 
denominada Bahía Mansa, conocida antiguamente como Pichilafquen o pequeña 
laguna. En tiempos antiguos de la conquista española, pasaban continuamente barcos 
piratas en busca de tesoros.

En una noche de tempestad llegaron a la caleta tres barcos piratas, desembarcando 
sus tripulantes para pedir refugio a una familia williche lafkenche del sector, integrada 
por una hermosa joven williche, un joven cacique y el padre del joven; todos de buen 
corazón y hospitalarios. Ellos ignoraban las intenciones de los piratas, que fueron 
muy bien atendidos en su ruka. Un pirata miraba con 
ojos llenos de lujuria a la joven lafkenche; con sus 
preciosas vestimentas típicas se 
veía muy hermosa y atractiva. En 
determinado momento el pirata se 
abalanzó sobre ella, pero el joven 
cacique, que presenciaba 
el acontecimiento, saltó 
con gran agilidad 
sobre él y, 
golpeándolo 
contra 
las rocas, 
le causó la 
muerte.

Otros que estaban ahí lo atacaron también, pero con la misma fuerza los repelió y 
los arrojó lejos. Los piratas, asustados y golpeados por la fiereza del joven cacique 
williche, quedaron inmóviles, permitiendo que tomara a su amada lafkenche en los 
brazos y se lanzara al mar. En ese preciso instante un gran ruido se dejó oír: una 
inmensa ola, como una montaña de agua, se abalanzó y reventó con infernal estrépito 
en la orilla, despedazando los tres barcos que se encontraban en el lugar. Una segunda 
ola, más grande que la anterior, alargó sus tentáculos oscuros y se llevó en su retirada 
a todos los que tan mal pagaron la hospitalidad brindada por la familia lafkenche.
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Desde entonces el lugar se llama “La caleta de las almas en pena”, que guarda en sus 
entrañas todos los tesoros de los piratas que fueron llevados ese día por las olas del 
mar. En las noches tempestuosas, las almas de todos los que allí murieron salen del 
lecho marino y vagan por el lugar. Siempre que los lafkenche van a buscar alimentos 
al mar para pasar el largo invierno, ruegan a esas almas para que les permitan tener 
una feliz pesca.

Y cuando el viento sopla con mucha furia, se oyen voces que gimen y otras que entonan 
himnos de celestial belleza. Con el ruido de los truenos se escucha al bravo cacique 
luchar eternamente contra quienes intentaron arrebatarle su amor.
Desde entonces, los antiguos aconsejan entrar a esa caleta con respeto y silencio, pues 
el mar guarda memoria y no olvida las ofensas. Allí, el oleaje no solo mueve las aguas, 
sino también las almas que aún custodian el lugar, recordando que la hospitalidad 
traicionada siempre encuentra respuesta en las fuerzas del lafken.

EPEW KANTUN DEL LAGO PUYEHUE

	 Durante la guerra de conquista en el territorio del Chaurakawin, hoy ciudad 
de Osorno, los españoles hicieron prisionero a un weche toki, hijo de un lonko o 
cacique de un lof. Tiempo después, una gran pandemia afectó a los soldados españoles 
y el capitán enfermó de muerte. La noticia fatal llegó a oídos del lonko, quien ofreció 
sanación al capitán a cambio de la liberación de su hijo. Los españoles liberaron al 
weche toki, quien junto a su padre cacique guiaron al capitán y a sus soldados hasta 
un lago encantado cerca de la cordillera de los Andes. Allí el capitán lavó su cuerpo 
moribundo y bebió de esta agua milagrosa y cristalina.
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Tiempo después el capitán se recuperó y agradeció al lonko el haberle salvado la vida, 
dejando libre a su hijo weche toki.

Ese lago de aguas milagrosas es el que conocemos hoy como Puyehue, o lugar de peces 
pequeños.

Desde entonces, las aguas del lago son respetadas como espacio sagrado, pues guardan 
la memoria de la sanación y del acuerdo sellado entre dos mundos enfrentados. Los 
antiguos aconsejan acercarse a Puyehue con respeto y silencio, entendiendo que su 
fuerza no solo habita en sus aguas, sino en la historia y el kimün que allí permanecen.

LA FURIA DEL PILLÁN, EL DESPERTAR DEL VOLCÁN PUYEHUE

	 Un día el Pillán desató su gran furia en la mawidam, haciendo 
temblar la tierra y erupcionar el volcán Puyehue a través 
del cordón Caulle. Mucho fuego, lava, ceniza y humo 

fueron expulsados del cráter, formando una gran nube en el 
wenumapu o cielo, que dio la vuelta al mundo.

Muchos días y noches estuvo el volcán Puyehue expulsando 
fuego y humo por el cordón Caulle; parecía que nada podía 
contener aquella catástrofe natural. El Pillán no detenía su furia 

y cubría de cenizas todo el lof mapu, el weiko, los leufu Gol Gol y 
Chanleufu, y la puel mawidam de Puyehue.

Ante este fenómeno incontrolable de la naturaleza, el pueblo 
williche puel mawidam del sector se organizó y realizó 

un nguillatún o rogativa, presidida por una kimtu, 
para solicitar e invocar a las deidades Chau 

Trokin y Ngenechén, a fin de que 
intercedieran y lograran 

calmar la furia 
del volcán 
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dominado por el Pillán. En el efku del nguillatún se sacrificó un neuneuto (cordero) 
del sector, se quemó harina tostada, se tocó la trutruka, se roció muday al triwe, árbol 
sagrado williche, y se realizaron interrogaciones a las deidades.
Un día y una noche duró la ceremonia ancestral, y al tercer día el Pillán calmó su furia. 
El cordón Caulle dejó de hacer erupción.

Una vez más, el Pillán había sido contenido por la fuerza de las rogativas y por la 
intervención de los ngen, dueños de la mawidam, junto al Chaw Dios protector del 
pueblo williche del Futawillimapu. Desde entonces, los antiguos recuerdan que la 
tierra está viva y que su fuerza debe ser respetada, pues cuando se rompe el equilibrio, 
el Pillán despierta para recordar el poder del territorio.

AILYN KA TRAYENKO

	 En tiempos de la conquista española vivió, a orillas del lago Llanquihue, un 
grupo de familias williche amantes de la madre naturaleza, por lo que veneraban el 
majestuoso lago y al imponente volcán Osorno. Siempre realizaban rituales, rindiendo 
ofrendas a Ngenechén como Dios protector y al Pillán para que no se rebelara.

Un día llegó un werkén o mensajero al pequeño levo, trayendo ecos de guerra y 
enrolando a los jóvenes y hombres del sector para viajar al Chaurakawin (hoy ciudad 
de Osorno) y expulsar a los invasores. En una de aquellas familias vivía una malen 
williche llamada Ailyn, enamorada de un weche de nombre Nwinke (Arco Iris).

Cada tres lunas se encontraban en la parte más alta de un cerro ubicado al norte del 
levo, junto a un pequeño río de aguas cristalinas. Una noche, Nwinke le dijo a su 
amada que debía marchar al campo de batalla por mandato divino y por deber con su 
pueblo. Así fue como Ailyn quedó sola, y cada tres lunas subía al mismo lugar junto al 
pequeño río a rogar al Chau Dios para que su joven amado regresara.

Muchas lunas pasaron y Nwinke no volvía, hasta que un día regresaron algunos 
guerreros, pero Arco Iris no venía con ellos: había muerto en el campo de batalla, 
derramando su sangre por la libertad de su pueblo. Al conocer la noticia, Ailyn se dirigió 



41

al lugar donde antes se encontraba con 
su amado y lloró desconsoladamente. 
Sus lágrimas se fundieron con las 
aguas del pequeño río, mientras 
Ngenechén la convertía en una 
hermosa cascada, como 
homenaje a un amor 
profundo que no 
pudo concretarse.

Desde entonces, 
aquella caída de 
agua, aún existente, 
da nombre a la 
localidad de Cascadas 
o Trayenko, 
recordando 
que 

el territorio 
guarda la memoria del amor, 
del sacrificio y del dolor del pueblo williche.
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	 El nguillatún es la ceremonia de rogativa más importante del pueblo mapuche-
williche. Se trata de un ritual colectivo de agradecimiento y petición a las divinidades, 
que reafirma los vínculos con el pasado, la naturaleza y la espiritualidad ancestral. En 
el Futawillimapu, este rito ha tenido continuidad hasta el presente, adaptándose a 
distintos contextos sociales y culturales, pero manteniendo su carácter sagrado.

DEIDADES DEL PUEBLO MAPUCHE-WILLICHE

NGENECHÉN
	 Para los mapuche-williche, Ngenechén es el padre creador de la naturaleza, 
el dios supremo y protector que habita en el Wenumapu. También es conocido como 
Chau Dios o Chau Trokín. Se le concibe como un ser con atributos opuestos: masculino 
y femenino, juventud y ancianidad, de los cuales surgen cuatro manifestaciones: 
anciano, anciana, joven y muchacha.

Ngenechén condujo al pueblo mapuche-williche a su territorio actual y vela por su 
bienestar desde las regiones superiores del cielo.

ABUELITO WENTEYAO
	 Figura patriarcal del pueblo mapuche-williche, considerado intermediario 
entre las personas y Ngenechén. En vida se le atribuyeron poderes místicos, y tras 
su desaparición se transformó en guardián del pueblo. Diversas leyendas explican su 
origen y su encantamiento en las rocas sagradas de Pucatrihue (Lil’s Ruka), donde 
hasta hoy recibe ofrendas en cada nguillatún.

NGUILLATÚN
Capítulo 6
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CANILLO
	 Es el “anti dios” del pueblo mapuche-williche, representación del mal y de la 
hambruna. Según la tradición, permanece prisionero en una roca en la desembocadura 
del río Choroy-Traiguén, custodiado por Wenteyao. Se cree que si el pueblo dejara 
de realizar nguillatunes, Canillo podría liberarse y sembrar la desgracia en toda la 
comarca o provocar el wechante, la miseria.

LA CEREMONIA

	 El nguillatún dura tres días: comienza un viernes y culmina un domingo. 
Incluye fases rituales dentro y fuera del círculo sagrado, ofrendas, cantos, música, 
comidas comunitarias y oraciones dirigidas a las divinidades.

VIAJE A PUCATRIHUE
	 La ceremonia inicia con una peregrinación a las rocas sagradas de Pucatrihue, 
morada del abuelito Wenteyao. El maestro de ceremonia, acompañado por banderas, 
bastoneros y músicos, encabeza el viaje llevando un cordero como ofrenda. El 
propósito es solicitar permiso para realizar el nguillatún y agradecer por la fertilidad 
de la tierra, del mar y por la protección del 
pueblo.

EL RECINTO SAGRADO
	 El espacio ceremonial es un círculo 
que contiene:

-El altar o tretre: de follaje frondoso.
-El kemu-kemu: árbol sagrado de laurel.
-El efku: brasero donde se queman 

ofrendas a manera de sahumerio.
-El “ciervo”: árbol preparado para colgar 

la carne de los corderos sacrificados.
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El círculo posee tres pórticos:

-Este (tripawe): entrada.
-Oeste (kompawe): salida.
-Norte (bunke): arco de la interrogación, clausurado.

OFRENDAS Y COMIDAS
	 Cada familia aporta un cordero y alimentos que, tras un ritual de vueltas al 
círculo, son sacrificados y consagrados en el altar. La carne se consume en cazuelas, 
estofados y asados durante los tres días. La bebida sagrada es el mudai, elaborado de 
trigo machacado, con el que se bendicen ofrendas y elementos rituales.

MÚSICA E INSTRUMENTOS
	 El sonido de la trutruka marca las etapas del rito. Junto a ella se han incorporado 
instrumentos occidentales como guitarra, acordeón y bombo, conformando un 
sincretismo particular. Varias “banditas” se turnan para acompañar la ceremonia con 
marchas (wuchaleftu) y cuecas balseadas.

ÁRBOLES Y SÍMBOLOS SAGRADOS
-Laurel (triwe): 	 Símbolo de fuerza y de la sangre ancestral; con sus ramas se 
bendicen las ofrendas.
-Canelo: 	 Mensajero divino en la cultura mapuche; entre los williche también se 
asocia a lo negativo, por lo que recibe sólo libaciones de sangre.
-Bandera chilena:	  Representa la identidad nacional del Estado de Chile. Su uso 
actual en el nguillatún es voluntario y consciente.
-Bandera williche:	 Con franjas azul (wenumapu) y café (ñukemapu), además de 
símbolos como el sol, la luna y el laurel.
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ROLES DE LOS PARTICIPANTES
-Maestro de ceremonia: dirige el rito y las oraciones.
-Bastoneros: mantienen el orden.
-Banderero: porta la bandera williche.
-Banderera: lleva la rama sagrada de laurel.
-Banditas: animan con música toda la rogativa y toques de trutruka.

FASES RITUALES
	 -Tres vueltas dentro del círculo al compás de la marcha wuchaleftu.
                  Tres vueltas diferenciadas: mujeres dentro y hombres fuera.-

Interrogación frente al arco del perdón:

Lefketumai: perdón
Tremkawüm: comunidad de espíritus o piedra de la sanación
Chaw Trokín: padre que hace justicia
Chaw Antü: padre sol
Ñuke Ale: mamita luna
Pu Alwe: almas de los antepasados
Ñuke Tue: madre tierra
Pucatrihue Keche: comunidad espiritual de Wenteyao
Abuelito Wenteyao

Estas interrogaciones se repiten día y noche, intercaladas con comidas y discursos, 
durante los tres días que dura la ceremonia.

 
CLAUSURA
	 La ceremonia concluye con el “levante”, en que los arcos son retirados y los 
materiales devueltos a la naturaleza. Permanecen en pie el kemu-kemu y el efku. 
Finalmente se pronuncian discursos de agradecimiento. Se cree que quienes llevan 
consigo una rama de laurel del recinto serán acompañados por el espíritu del abuelito 
Wenteyao.
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ROGATIVAS EN DISTINTOS TERRITORIOS

PUNOTRO
La primera rogativa registrada en la localidad de Punotro, en plena cordillera de la 
costa, se realizó hacia 1953. Fue un nguillatún de carácter familiar, pues en ese tiempo 
sólo habitaban allí cuatro familias. El motivo fue pedir a Chau Dios (Ngenechén) 
protección frente a foráneos colonizadores que amenazaban con despojarlos de sus 
tierras.

El iniciador de esta rogativa fue don Tránsito Segundo Hualamán Marileo, dueño 
del predio donde hasta hoy se efectúa la ceremonia. Desde entonces, el nguillatún de 
Punotro se celebra cada año, a fines de enero, y es considerado por los peñi y lamuen 
como la rogativa más significativa del sector.

LAFQUENMAPU
En Lafquenmapu, la rogativa comenzó a realizarse hace aproximadamente diez 
años. Al inicio se efectuaba en el sector alto, al oriente del camino a Aleucapi, pero 
actualmente se realiza en el sector bajo, en el predio de los descendientes Catrilef, 
familia organizadora de la ceremonia. Hoy, la familia de Virginio Catrilef continúa 
con este nguillatún, que se extiende por dos días.

PUNICAHUIN
La rogativa de Punicahuin posee una larga data, aunque en la 
actualidad suele manifestarse principalmente en muestras 
costumbristas de carácter cultural. Su ritual carece del arraigo 
místico profundo de otras ceremonias y funciona más bien 
como una réplica en contextos distintos. Su principal 
organizador fue don Valentín Mansilla y su 
familia.
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	 El nguillatún reafirma la identidad cultural del pueblo mapuche-williche, 
fortalece los vínculos comunitarios y renueva la relación con las fuerzas espirituales 
que sostienen la vida. En esta ceremonia se agradecen los dones recibidos, se solicita 
equilibrio y prosperidad para el porvenir y se proyecta la continuidad cultural hacia 
las nuevas generaciones, como expresión viva de una espiritualidad que se transmite y 
se recrea en comunidad.

De este modo, el nguillatún no se limita al tiempo del rito, sino que habita en los 
territorios, en la memoria y en la práctica cotidiana del pueblo mapuche-williche. Cada 
rogativa, realizada en su lugar y según su tradición, testimonia una herencia espiritual 
activa que persiste, se adapta y resiste, reafirmando el buen vivir y la continuidad del 
Futawillimapu.
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Estas artes no se conciben como objetos 
aislados ni como producciones 
meramente estéticas, sino como saberes 
transmitidos de generación en 
generación, profundamente 
vinculados al 
Futawillimapu y 
a la memoria 
histórica del pueblo 
mapuche williche.

	 El arte mapuche williche reúne diversas expresiones 
como la cestería, la cerámica, el trabajo en madera, la orfebrería, 
la textilería, la vestimenta, la danza, el canto, los instrumentos 
musicales y la tradición oral. Todas estas manifestaciones 
forman parte de la vida comunitaria y poseen tanto un 
valor práctico como espiritual, ya que expresan una 
forma particular de comprender el territorio, la 
naturaleza y la relación con lo sagrado.

PARTE  III

MAPUN  KÜMUN
Artes y expresiones culturales
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KULKO: Cestería
Capítulo 7
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sta práctica  posee un carácter principalmente práctico y 
comunitario. Sus canastos se utilizan para guardar, trasladar o 
lavar alimentos como trigo, mote, papas o frutos silvestres. Uno de 
los elementos más representativos es el llepu o balai, tejido firme 

y tupido, de gran resistencia y durabilidad, empleado para aventar y limpiar cereales.

Si bien la técnica de tejido es similar en distintos territorios, los materiales varían 
según la zona:

En Arauco se utiliza la ñocha.
En Cautín, la quila.
En San Juan de la Costa, el boqui pilfuco y la quila.

La técnica más utilizada es la de aguja, que permite obtener cestos fuertes y duraderos. 
Se elaboran canastos de distintos tamaños, como roperos, cestos para ropa o lana, 
canastos para guardar trigo o para la recolección de papas y murtas.

Actualmente, esta práctica se mantiene en sectores del norte de San Juan de la Costa, 
como Pualhue, Purrahue, Panguimapu y Loncopitrio, gracias al trabajo constante de 
artesanas y artesanos que han preservado este conocimiento ancestral.

CESTERÍA EN BOQUI

	 El boqui es una enredadera propia del bosque nativo, gruesa y resistente. Se 
trabaja mediante la técnica de aguja y puntada de ojal, que exige gran habilidad y 
experiencia. Desde la década de 1980, su producción se orientó en mayor medida 
al mercado artesanal; sin embargo, la escasez de esta fibra ha puesto en riesgo la 
continuidad de esta práctica.
El producto más conocido elaborado en boqui sigue siendo el balai o llepu. Algunos 
artesanos de San Juan de la Costa, con gran esfuerzo y compromiso, continúan 
desarrollando este arte, resguardando así un conocimiento en peligro de desaparecer.
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	 El wuzun o cerámica mapuche williche ha ido desapareciendo progresivamente, 
principalmente por la dificultad de acceder a greda adecuada en el territorio. En la 
actualidad es muy complejo encontrar vetas naturales de este material, lo que ha 
limitado su práctica.

Entre las piezas tradicionales más comunes se encuentran los jarros asimétricos con 
formas de ranas o patos, las vasijas efigie que representan seres humanos o animales, 
y los jarros-pato y jarros-rana, posiblemente vinculados al ngenko, espíritu dueño del 
agua.

Además, se fabricaban utensilios domésticos como platos, vasijas, floreros y jarros. En 
sectores como Punotro y localidades cercanas aún existen personas que conservan este 
conocimiento, manteniendo viva una tradición profundamente ligada a la relación con 
el agua y el territorio.

WUZUN: Cerámica
Capítulo 8
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RUXAN: Orfebrería
Capítulo 9

	 Actualmente, en el territorio williche no se han encontrado vestigios antiguos 
de orfebrería comparables a los de otras zonas mapuche del centro sur. Sin embargo, 
en tiempos recientes algunos artesanos, conocidos como pu rütrafe, han retomado este 
arte, trabajando principalmente con plata y, en menor medida, cobre.

La platería mapuche está profundamente vinculada a lo espiritual. Piezas como la 
kaskawilla, utilizada por la machi para alejar energías negativas, o el trarilonko, que 
permite el vínculo con lo divino, evidencian esta relación.

Entre las piezas tradicionales destacan el trarilonko, chaway, tupu, katawe, trapelakucha 
y kilkai. También se elaboraban accesorios ecuestres como estribos, espuelas y frenos, 
reafirmando el valor simbólico y social de este arte.
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MAMUL KUDAW: Artesanía en 
madera

	 La madera ha sido históricamente un material fundamental en la vida 
mapuche williche. Con hacha y azuela se tallaban utensilios de uso cotidiano como 
platos, cucharas, bandejas y cucharones.

En la actualidad, estas formas tradicionales conviven con piezas de carácter decorativo, 
como fuentes talladas con formas de gallinas o patos. La artesanía en madera se practica 
en gran parte del Futawillimapu, utilizando preferentemente maderas muertas del 
bosque nativo, lo que permite un trabajo respetuoso y sostenible.

Entre las maderas más utilizadas se encuentran el ciruelillo, ciprés, raulí, coigüe, luma, 
mañío y lingue, seleccionadas por su durabilidad y facilidad de trabajo. También se 
elaboran herramientas textiles y elementos comunitarios como mesas, sillas, telares, 
remos, yugos y wiños o chuecas, reafirmando el vínculo entre arte, funcionalidad y 
territorio.

Capítulo 9





TUKULUWÜN PRENDAS DE VESTIR



TUKULUWÜN PRENDAS DE VESTIR
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Capítulo 10

	 El zuwen o textilería es una de las expresiones más antiguas del pueblo 
mapuche williche. Son principalmente las mujeres quienes hilan, tiñen y tejen la lana 
en el witral, transmitiendo estos saberes de generación en generación.

El proceso incluye la esquila, el lavado y escarmenado de la lana, el hilado y teñido 
con tintes naturales, y el tejido con diseños tradicionales cargados de simbología. Se 
elaboran mantas, alfombras, fajas, chombas, medias, cobertores y bolsos.

El tejido está ligado a lo sagrado, ya que se cree que este don fue entregado por Chao 
Ngenechén a través de figuras míticas como la vieja del fuego y la vieja araña, quienes 
enseñan a las jóvenes el arte de tejer.

TUKULUWÜN PRENDAS DE VESTIR

	 La vestimenta mapuche williche expresa identidad, estatus y pertenencia 
territorial.

Mujer williche (malgen): Kupitun, kepal, trasriwe y ukulla.
Hombre williche (wentru): Trarilonko, makun, trasriwe, koton, trelke zumel y 

trasrawilla.

En tiempos antiguos, las esposas de los lonkos vestían de manera especial para 
distinguirse del resto de las mujeres, reforzando jerarquías y roles comunitarios.

ZUWEN: Textilería
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ZUWEN  KALH  OFISHA:
Artesanía en Lana

	 La textilería mapuche williche constituye una manifestación cultural ancestral 
profundamente ligada a la Ñuke Mapu (Madre Tierra). A través de la confección 
de prendas de lana, se transmiten conocimientos, símbolos y valores que refuerzan 
la identidad del pueblo williche. Esta tradición no solo representa un oficio, sino 
que también es un medio de comunicación cultural y espiritual, que conecta a las 
generaciones presentes con sus antepasados. Los saberes textiles han sido preservados 
mediante la observación, la enseñanza directa de maestras especializadas y la práctica 
constante, asegurando la continuidad del conocimiento y de la cosmovisión mapuche.

FORMAS DE TRANSMITIR EL CONOCIMIENTO DE LA ARTESANÍA 
EN LANA

	 Existen dos modalidades principales mediante las cuales las lamuen williches 
adquieren y aplican los conocimientos textiles:

APRENDER OBSERVANDO
	 La joven observa diariamente las labores de hilado, teñido y tejido que 
realizan su abuela, madre o hermanas mayores. Esta forma de aprendizaje es lo que 
las malgen williche denominan "aprender mirando", donde la guía directa se ofrece 
solo ocasionalmente.

ENSEÑANZA ESPECIALIZADA
	 Cuando se recurre a una maestra o ñimife, el aprendizaje es práctico y paralelo: 
la joven realiza un tejido mientras la maestra guía todo el proceso. La enseñanza 
culmina cuando la aprendiz logra confeccionar un muestrario o prenda completa, 
momento en el cual se realiza un pago simbólico a la ñimife, que puede ser en dinero, 
objetos o elementos culturales.

Capítulo 11
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PROCESO Y PASOS DE LA ARTESANÍA EN LANA

	 La elaboración de una prenda de lana implica varias etapas secuenciales:

CRIANZA Y ESQUILA DE OVEJAS
	 Se realiza antes del 20 de diciembre de cada año.

LAVADO DE LA LANA
	 Se limpia con agua caliente para prepararla para el hilado.

SECADO
	 Al sol o mediante calor de estufa o fogón.

ESCARMENADO
	 Transformación de la lana en retazos suaves, firmes y esponjosos.

HILADO
	 Con un huso girando sobre la tortera, se producen hilos de distintos grosores, 
formando madejas o piuldón.

TEÑIDO NATURAL
	 Se utilizan colores extraídos de vegetación y minerales locales, mediante 
técnicas ancestrales que garantizan la permanencia y singularidad del color.

TEÑIDO NATURAL

	 Para teñir la lana se hierven plantas, raíces, cortezas o flores durante al menos 
una hora, luego se remoja y cuece con la lana durante veinte minutos adicionales. 
Finalmente, se lava hasta que el agua quede transparente.
Se utilizan mordientes para fijar los colores: sal, piedra lumbre, ceniza, e incluso orina 
en tiempos antiguos. Algunos ejemplos de obtención de colores naturales:

COLOR                 ORIGEN
Amarillo               Flor de aromo, hoja de ají, flor de pica, flor de matico
Verde oliva          Hojas de durazno, pasto
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Verde oscuro      
Rosado                
Rojizo  
                 
Negro                  
Café                     
Café claro           
Naranjo              
Gris                     
Azul                    
Verde claro         

EL TEJIDO

	 El tejido mapuche williche requiere tiempo, fuerza y habilidad. Los materiales 
se clasifican en dos grupos:

-Elementos para construir el telar
-Herramientas para trabajar la trama

Las prendas pequeñas, como chombas, medias o gorros, se tejen con palillos. Para 
prendas medianas se usan witrales pequeños tendidos en el suelo. Para mantas, chales, 
alforjas y fajas se emplean telares verticales grandes, apoyados en el suelo y fijados al 
techo de la ruca.

DESCRIPCIÓN DEL WITRAL O TELAR MAPUCHE WILLICHE

	 El witral consta de un marco rectangular de madera, formado por cuatro 
palos unidos con cuerdas de junco trenzado. Los palos largos sostienen el peso del 
telar, apoyados en el suelo y en el techo. Los palos horizontales superiores e inferiores 
reciben los hilos de la urdimbre.

Hojas de durazno, hojas de nogal.
Cáscara de cebolla, cáscara de hualle, fruto de mora.
Aserrín de alerce, aromo australiano, cáscara de lingue, barba de 
hualle.
Cáscara de lingue, barro gredoso, raíz de nalca, quintral, maqui.
Cáscara de boldo viejo, barba de pellín, raíz de pita, raíz de maqui.
Palo de quila, maitén verde, barba de manzano, hojas de boldo.
Barbas de hualle, cáscaras de cebolla, hoja de pitra.
Barro, hojas de eucalipto, hollín.
Fruta de maqui, fruta de mora.
Hojas de durazno y nogal.
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ELEMENTOS PRINCIPALES DEL WITRAL:

                                                                   Torzales: Cordeles de ñocha para amarrar el telar.

Kilwa: Dos varas horizontales de madera 
nativa.

Traswitralwe:  Varas verticales delgadas 
que tensan el tejido.

Tonowe: Vara horizontal similar a 
cruzadilla.

Gürewe: Se usa para apretar la trama.

Paranpawe: Tabla de superficie 
suave para separar hebras.

Sipo: Varilla para llevar la hebra de 
hilado.

Rumelwe: Varilla pequeña que 
envuelve la lana en ovillos.

Pilken: Tejido que adopta    la 
forma de la prenda.

El witral se mantiene como 
el instrumento central de la 

textilería, conservando su estructura 
tradicional, esencial para la creación de 

los distintos tejidos y su correcta tensión durante el trabajo.
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DISEÑOS Y SIMBOLOGÍAS ANCESTRALES

	 Los diseños  y motivos que escogerá la artesana  tendrán estrecha vinculación  
con su entorno , la flora y la fauna de la zona, las prácticas místicas – religiosas  las 
concepciones cosmogónicas son solo algunas de las fuentes de inspiración de las 
artesanas williches.

De acuerdo a estos antecedentes es posible distinguir 4 tipos básicos de diseños

1.- Geométrico: formas cuadradas, rectangulares, triangulares,  circulares,  romboide.
2.- Zoomorfo: formas de aves y animales del entorno natural. 
3.- Fitomorfo: foma de flores, plantas y árboles de la flora local.
4.- Antropomorfo:  diversas formas humanas tanto del hombre como la mujer.

CLASIFICACIÓN DE LOS DISEÑOS Y SUS APLICACIONES EN 
PRENDAS DE LANA:

       PRENDAS / DISEÑOS    Geométrico    Zoomorfo    Fitomorfo    Antropomorfo

Chomba  (Kotón) 
Manta  (Makun)
Faja  (Trarihue)

Cintillo  (Trarilonko)
Gorro  (Chumpisru)

Medias  (Iwull namun)
Choapino  (Chayuntuku)

Frazada  (Trarikanmakun)
Morral  (Kutama)

Tapiz mural(Ñumin o Wirin)
Chal  (Okulla)

Vestido  (Kupitún)
Pantalón  (Trasrawilla)

■
■
■
■
■
■
■
■
■
■
■
■

■

■

■

■

■
■
■
■
■
■
■
■
■
■

■

■
■

■

■
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LOS COLORES ( FILLKE AZ) 

	 En la artesanía mapuche williche, los colores que se utilizan tienen relación 
con los diseños cuyos  significados nacen de  los fenómenos y fuerzas presentes en la 
naturaleza.

                       COLORES       SIMBOLISMO / SIGNIFICADO ANCESTRAL

Los distintos colores utilizados en las prendas, tienen relación con las zonas geográficas 
o territoriales en donde se realiza y produce la artesanía.  En este sentido, mientras 
más al sur, más apagados y obscuros serán los tonos que se utilizan. 

La textilería mapuche williche no es solo una expresión estética o funcional: es un 
medio de transmisión de memoria, territorio y cosmovisión. Cada prenda, diseño y 
color encierra historias de la comunidad, simboliza la relación con la Ñuke Mapu y 
fortalece la identidad cultural del pueblo williche. Así, el oficio textil se constituye 
en un puente vivo entre generaciones, preservando conocimientos ancestrales y 
enseñanzas éticas y espirituales que continúan vigentes en la actualidad.

Rojo  /  Kelu

Azul / Kalfu

Blanco / Lig

Verde / Karsu
Negro brillante / Kurü

Negro opaco / Kurü

Café  / Kuya

Amarillo / Chos
Celeste / Payne

Fuerza , poder, vitalidad,  sangre, fertilidad de la tierra y 
de la mujer, historia.
El contacto con las divinidades, el pensamiento 
profundo.
Paz, luz, la abundancia, buen tiempo, prosperidad, 
sabiduría, limpieza.
El fillke mogen o biodiversidad de la madre tierra.
Fuerzas positivas de la naturaleza, viento, lluvia, 
protección fuerzas malignas.
Muerte, desgracia, lo maligno (desde una perspectiva 
más occidental).
La ñuke mapu , la madre tierra  que nos da el sustento 
de la vida.
Chaw antu, padre sol, renovación, energía.
El wenumapu o cielo de la bóveda celestial.



66

PU AYEKAWE: Instrumentos 
musicales

Capítulo 12

	 Los instrumentos musicales mapuche williche acompañan ceremonias, 
celebraciones y prácticas comunitarias.

Entre los instrumentos propios u originarios se encuentran la trutruka, el kulkul, el 
kultrung y la pifilka. Estos cumplen funciones rituales, comunicativas y espirituales.

Con el tiempo se incorporaron instrumentos como la guitarra, el banjo, el bombo y el 
acordeón, los cuales fueron adaptados a los contextos culturales propios, integrándose 
a la música williche sin perder su sentido identitario.
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Capítulo 13
ÑONGUTUKAR:  Canto y danza

	 El canto y la danza mapuche williche tienen profundas raíces ceremoniales 
y festivas. Algunas expresiones presentan influencias provenientes de Chiloé o de la 
música colonial, las cuales han sido resignificadas por las comunidades.

El ulkantun presenta una gran diversidad de cantos, entre ellos: machi ül, kawiñ ül, 
palin ül, uyum ül, ñiwiñ ül, mogen ül, dakelchi ül y ayekan ül, cada uno vinculado a 
contextos ceremoniales, productivos, afectivos o recreativos.

Entre las danzas destacan la sajuria, de origen chilote; la cueca balseada williche, 
practicada en nguillatunes y celebraciones locales; el cielito, asociado a antiguos 
rituales de velorio de angelitos; y el wüchaleftu, ritmo de marcha ceremonial.

Hoy existen numerosos cultores y agrupaciones musicales en el Futawillimapu que 
recrean y proyectan estas expresiones, dando cuenta de un marcado sincretismo entre 
elementos originarios y occidentales.
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KONEW: Adivinanzas
Capítulo 13

	 Las adivinanzas, conocidas como konew, constituyen una forma tradicional 
de transmisión del conocimiento en la cultura mapuche williche. Mediante el lenguaje 
metafórico y el juego verbal, el konew explica el mundo a partir de la observación 
de la naturaleza, los animales, los objetos cotidianos y la vida comunitaria. En estas 
composiciones orales, los elementos del entorno se transforman en imágenes poéticas 
que desafían la memoria y el ingenio, invitando a reconocer formas, movimientos y 
funciones a través de la palabra.

El konew se expresa principalmente en tsesungun, lengua que le otorga ritmo, 
estructura y una lógica simbólica propia, aun cuando algunas adivinanzas circulan 
hoy en castellano. En ellas se manifiesta la cosmovisión mapuche williche, donde lo 
humano, lo natural y lo espiritual se encuentran profundamente interrelacionados. 
Así, las adivinanzas no sólo cumplen una función lúdica, sino que también transmiten 
conocimientos sobre el entorno, los ciclos de la vida y las relaciones sociales, 
fortaleciendo el kimün y la memoria colectiva.

Practicado en espacios familiares y comunitarios, el konew favorece el diálogo 
intergeneracional y refuerza la identidad cultural, manteniendo vivo el conocimiento 
ancestral como parte fundamental del saber mapuche williche.

Pérez anda y gil camina, bien tonto es quien no adivina.
 ¿Quién será? 							                            

Chicha es mi nombre, ron mi apellido.
 ¿Qué será? 							                   
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Blanco por dentro, verde por fuera, si quieres saber lo que es, espera.
 ¿Qué será? 								                

Largo y angosto, no lo adivinas ni el mes de agosto.
 ¿Qué será?								           

Sube cargada y baja sin nada.
 ¿Qué será? 								         

Una vieja larga y seca, que le corre la manteca.
 ¿Qué será? 								                 

Verde mi niñez, rojo mi juventud, negro mi vejez.
 ¿Qué será? 								             

Vestido colorado, refajo morado, gotitas colgando, palito encajado.
 ¿Qué será? 							                              

Baja chicoteando y sube estirando.
 ¿Qué será? 								               

Tiene chueca y no chuequea, tiene bola y no bolea, tiene lazo y no lacea.
 ¿Qué será? 							                     
                                                                                                                            	       

Blanco cuando nací, rojo cuando fui joven y negro cuando a viejo llegué.
 ¿Qué será? 								             
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Gran gusto tenerlo justo, gran contento tenerlo adentro, gran pesar volverlo a sacar.
 ¿Qué será? 							                       

Una vieja descalibrada que retumba en la quebrada.
 ¿Qué será? 							                     

Una chauchera colorada, tiene puras chauchas y billetes nada.
 ¿Qué será? 								                     

Corral redondo, ovejas al fondo, pastor hermoso y un perro rabioso.
 ¿Qué será? 	                                                    

Cruz para arriba, cruz para abajo, no me lo adivina ni un carajo.
 ¿Qué será? 							     

En medio de dos peludos va un pelado.
 ¿Qué será? 						                   

Cañón verde, cañón colorado, si no lo adivinas serás mi cuñado.
 ¿Qué será? 								               

Corazón de vidrio, corazón de trapo, si no lo adivinas te corto el saco.
 ¿Qué será?                                                                                                            

En un verde verdín hay un potranquín, crespa la cola, crespa el crin.
 ¿Qué será? 								            
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Una potranquita blanca, no respeta cerco ni tranca.
 ¿Qué será? 	
							                                    

Una gallina trintrinloca lleva las tripas en la boca.
 ¿Qué será?								      

Todos me golpean y yo calladita, no pego a nadie y a todos doy la pesadita.
 ¿Qué será? 							     

Un viejo arrugado traspasa para el otro lado.
 ¿Qué será? 								      

Un moreno pica terreno.
 ¿Qué será? 								              

Sierra colorada que no corta nada.
 ¿Qué será? 							          

Dos miramontes, dos miracielos, cinco tirantes y un embustero.
 ¿Qué será? 							     

En la pampa de Juan Aventura nació una criatura sin hueso ni coyuntura.
 ¿Qué será? 								            

Debajo de un tronco quemado sale un toro rayado.
 ¿Qué será? 								                 
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Un pajarito que tiene alas y no vuela, pero corre más que tu abuela.
 ¿Qué será? 								      

Un águila volando, sin sangre y sin corazón, que a los vivos da luz y a los muertos 
salvación.
 ¿Qué será? 							                               

Un viejito arrugado que en el potito tiene un palito arrugado.
 ¿Qué será? 								                     

Sin chimenea toma agua y no mea.
 ¿Qué será? 								            

Flor de plata, corazón de hueso, si no lo adivinas te pasas de leso.
 ¿Qué será?								             

Un torito maravilla que no lo ataja tranca ni tranquilla.
 ¿Qué será? 								                  

Hace muchos años que está en el mar y no sabe nadar.
 ¿Qué será? 								             

Vuela que vuela, va y viene, hace y construye, pero manos no tiene.
 ¿Qué será?                                                                                                   

Siempre están a tu lado y no las ves.
 ¿Qué será?                                                                                                             
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Una viejita de 101 y un viejito de 102 van guata con guata dando gracias a Dios.
 ¿Qué será?                                                                                      
                                                                                                              

De la tierra voy al cielo y del cielo he de volver, soy el alma de los campos que hace 
florecer.
 ¿Qué será?                                                                                                               

Boca de hueso, sombrero de carne, rodilla para atrás y siempre anda tieso.
 ¿Qué será?                                                                                                                 
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Una vieja va caminando y con las orejas va rezongando.
 ¿Qué será?                                                                                                              

Una chancha ñata que arrastra la guata.
 ¿Qué será?                                                                                                           

Un hombre sin brazos maneja tres lazos.
 ¿Qué será?                                                                                                

Puro palo, puro pelo, una cuarta más o menos.
 ¿Qué será?                                                                                                          

Casquete sobre casquete, si no lo adivinas te doy un puñete.
 ¿Qué será?                                                                                                            

Toronja, toronja, minina, minina, se pasa de tonto el que no lo adivina.
 ¿Qué será?                                                                                                            

Duermen de día doncellas inquietas, de noche guiñan los ojos coquetas.
 ¿Qué será?                                                                                                         

El monte tiene una, el toro tiene dos y el buey ninguna.
 ¿Qué será?                                                                                                      

Corre y no tiene pies, habla y no tiene boca.
 ¿Qué será?                                                                                                                
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Pampa blanca, semilla negra, cinco toritos y una ternera.
 ¿Qué será?                                                            

En el monte nací, allá dejé mi figura y ahora sufro estas tierras duras.
 ¿Qué será?                                                                                                               

Una vaca negra cayó del mar y otra blanca la fue a sacar.
 ¿Qué será?                                                                                                     

Cuando salgas al campo y veas una matita, no la eches en la mano porque se enoja y 
te pica.
 ¿Qué será?                                                                                                               

Pelo con pelo, cuando se juntan, verás qué bueno.
 ¿Qué será?								              
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AUKANTUN: Juegos ancestrales

 
EL  PALITUN  O  CHUECA

	 El palín (en che sungun) “pelotear” o juego de la chueca como lo llamaron los 
españoles, este juego es propio del  pueblo araucano que practicaban mucho antes de 
la llegada de los españoles al país. Posteriormente, los españoles introdujeron otros 
juegos como la taba, las bolitas, el trompo y otros que se practican en nuestros días.

El historiador español Jerómino de Vivar que participó en la conquista del Reino de 
Chile. Además de ser autor de la Crónica y relación copiosa y verdadera de los reinos 
de Chile (1558). Dedica un capítulo donde describe las costumbres araucanas.  Allí, 
señala que los mapuches eran a la llegada de los conquistadores grandes jugadores de 
chueca.  

Según los fuchas y kimche del Futawillimapu, el palitún o chueca se ha venido jugando 
de tiempos ancestrales y se ha ido transmietiendo de generación en generación en los 
diferentes lof dentro del territorio del pueblo mapuche williche.

FINALIDAD DEL JUEGO

	 El juego del palitún o chueca tiene varios propósitos, de los cuales se destacan:

-    Es un juego comunitario que practican los mapuche con el objetivo de fortalecer 
la amistad entre el lonko y su lof o entre dos comunidades. Si bien el Palín es una 
competencia, el acento está puesto en el encuentro y la celebración, por eso se evita 
provocar daño físico en los contrincantes y se acompaña de ceremonias religiosas, 
baile y comida.

Capítulo 15
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-   Como una actividad social en donde participan familias y comunidades completas 
de un mismo territorio.

-   Preparación, actividad previa de consejos políticos, culturales o asambleas  generales 
del pueblo mapuche williche.

-   Instrucción y preparación física de los jóvenes o weches para un deporte autóctono, 
relevante y altamente competitivo.

-   Ceremonias fúnebres en honor a un kimche o peñi fallecido y que haya sido un gran 
jugador de palín.

-   Resolver conflictos entre comunidades cuando no había acuerdo de las partes a 
través del diálogo. Por lo tanto, se buscaba una alternativa de solución jugando un 
partido de palin o chueca; y la comunidad ganadora tenía derecho sobre la otra en su 
toma de decisiones.

-   Prepararse física y mentalmente  para la guerra, desarrollando destrezas y habilidades 
en los adultos y jóvenes mediante la práctica del palín. A esto se agrega la preparación 
individual de los jugadores y su wiño, desde la perspectiva mística ancestral.

-   Disputa de una esposa entre dos weche o peñis, en donde los cada peñi convocaba a 
su equipo para que le ayude en la contienda por la esposa. El peñi o weche se quedaba 
con la esposa, cuando su equipo resultaba ganador.

-   Arreglo de los deslindes o límites 
por tierras entres dos familias 
vecinas, las cuales acordaban un 
juego de palín para que el equipo o 
familia ganadora tenga la opción de 
hacer o correr su cerco, según las 
herencias ancestrales.
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 EL CAMPO DE JUEGO O PALIWE

	 Se juega en una cancha larga y angosta llamada Paliwe, la que mide 
aproximadamente 90 a 100 metros de largo por unos 10 a 20 metros de ancho. Otras 
más grandes pueden ser de 240  por 30 metros, demarcadas por rayas en el suelo o 
solamente por ramas en sus contornos.

A diferencia del fútbol, los jugadores de cada equipo se ubican  a lo largo de la cancha 
frente a frente, de acuerdo a supuesto en el juego, siendo el punto de referencia el hoyo 
central del paliwe, en donde se ubica el pali o bola cada vez que sale de la cancha.
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LOS JUGADORES (PU PALIFE)

	 Es el “hoyero”, el jugador que da la partida al 
juego. Estos jugadores son personas de mayor corpulencia 
y edad; son los encargados de sacar las pelota o pali del 
hoyo cada vez que ésta sale fuera del paliwe.

	 Persona que bloque el juego o tapa al hoyero en la 
disputa delpalin. Pueden haber dos taku. Generalmente 
son dos taku por equipo.

	 Es el jugador que sigue al taku, y son personas un 
poco más jóvenes, y tienen la misión de pasar el palin a 
los que siguen. También pueden ser dos los jugadores.

	 Es el jugador llamado “puntero”, y son las 
personas más jóvenes y ágiles para correr, porque son los 
que tienen que marcar los puntos o rayas al final de la 
cancha.

	 Es la persona que hace de juez del encuentro, 
que se establece en el centro lateral de la cancha y dirige 
el partido, con ayudante en los extremos como veedores 
y los cuales tienen un palín o chueca en sus manos y la 
levantan cada vez que el pali o bola sale de la cancha o 
paliwe.

Sungulfo:

Taku: 

Inaleftu: 

Wechunto: 

Trokifu o Sragife: 
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LOS ELEMENTOS  DEL  JUEGO

Todo juego de palín se inicia con una ceremonia ancestral 
dirigida por una machi, kimtu o ngempinen campo de juego o 
paliwe. Allí se invoca a los antepasados para solicitor el newen 
o fuerza.

Para jugar, se requiere de una bola de madera llamada pali y un 
palo de unos 1,20 a 1,3O metros de longitud que se encuentra 
curvado en el extremo inferior, denominada wüño.

En el centro de la cancha un representante de cada equipo, que 
también cumplirá la función de árbitro, hace un pequeño hoyo 
en el cual se ubica el pali. Alrededor de este hoyo, los equipos 
se forman en hilera quedando frente e frente. Los Lonko palife 
( jefe de cada equipo) deben sacar el pali. Así este comienza a ser 
disputado por los palife ( jugadores) con el objetivo de lanzarlo 
a la raya contraria, que corresponde a uno de los extremos del 
paliwe.

El número de participantes por equipo y cantidad de rayas 
(puntaje) se acuerda previamente entre los equipos. En general 
se juega a 4 rayas, lo cual se denomina un Kon o kuden. El pali 
debe salir en los extremos (parte angosta del paliwe) para que se 
pueda anotar una raya.

Ceremonia:

Pali:

Organización:

Tiempo del juego:

*      Si el pali sale por los costados, se comienza nuevamenteen el centro de la cancha. 

Cuando se juega entre dos comunidades, los Lonkos acuerdan las características 
del juego. La comunidad que invita, recibe solemnemente a sus invitados, según las 
enseñanzas ancestrales. Para ello, se realizan rogativas y danzas en torno al rewe (altar 
mapuche formado por ramas de laurel y la bandera mapuche williche) para agradecer 
por la celebración y pedir que e ljuego salga bien. Cuando finalize el palin, sin importar 
el resultado, la comunidad anfitriona agasaja a sus invitados con alimentos y bebidas 
en un kumiyal.
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EL PALIN Y SUS NOMBRES EN CHE SUNGUN 

Se llama el juego llamado chueca, que significa “juego de la 
bola” que está confeccionada en raíz de boldo o michai más 
comúnmente.

Es el lugar de juego. Esta cancha tiene 240 mts. de largo, por 
unos 30 de ancho, también puede ser de 25.

Se llama el bastón con que se golpea y lanza la bola (conocida  
como tradicionalmente como chueca). Este está confeccionado 
principalmente en madera de luma o melí, y que solo se 
encuentra en la cordillera de la costa de Osorno.

Es el hoyo que se ubica en el centro de la cancha; es el punto de 
partida del juego del palín.

Es el punto que se marca cuando uno de los equipos hace llegar 
la bola a uno de los extremos de la cancha, conocida como la 
“raya”, a  efecto porque se marcaba en el suelo una raya, cuando 
se hacía un punto por uno de los equipos.

Es el lanzamiento que se efectúa con el wiñu o chueca, dándole 
un fuerte golpe al palin (bola) para lanzarlo a gran distancia.

Es la destreza de mantener la bola o palín rebotando sobre el 
wiño o chueca por varios minutos.

Es cuando la bola sale de la cancha hacia fuera por el costado. 
Para volverla luego al centro de la cancha. Al kanikar, el juego 
debe comenzar nuevamente desde el centro de la cancha, es 
decir desde el “hoyo” o sugul.

Es la manera de cómo el jugador tiene la destreza de llevar 
la  bola, arrastrándola por el suelo a cierta altura golpeando 
levemente con el wiño, sin que se la puedan quitar.

Palín

Paliwe

Wiño

Sungul

Kou 

Witro

Maiko

Kani

Wichatu
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EL  PALÍN PRACTICADO POR PU MALGEN

	 Antiguamente las mujeres practicaban el palín como parte de la preparación 
física y espiritual, aunque esta práctica fue prohibida por la Iglesia Católica en 1688 y 
se ha buscado reivindicar en tiempos más recientes. 

Hoy en día, mujeres mapuches williches retoman la práctica como una forma de 
rescatar sus tradiciones culturales, participar en las comunidades y desafiar las 
prohibiciones históricas. El juego es inclusivo, tanto en equipos mixtos como en 
competencias exclusivas para mujeres, que buscan fortalecer su autonomía y recuperar 
el lugar de la mujer en el juego ancestral. 

EL PALIN EN LA ACTUAL SOCIEDAD CONTEMPORÁNEA

	 Hoy en día en muchas comunidades del Futawillimapu, de preferencia en los 
meses de diciembre a marzo se realizan torneos y campeonatos periódicos del palin, 
en donde participan clubes y comunidades integrados por peñi y lamuen.

El 24 de junio de 2004 el gobierno chileno reconoció el palín como deporte nacional, 
lo que permitió la gestación de clubes que pueden acceder a fondos públicos como se 
efectua en otros deportes practicados en el país.

INAWENTUN

	 Recreación de otros  deportes ancestrales provenientes de la región de la 
Araucanía.

LINAO
Es un juego de pelota-mano mapuche de lucha y carrera de dos equipos, a menudo 
comparado con el rugby, que se practicaba para la preparación física y bélica.
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TRENTRIKAWE
Juego de zancos, Antiguamente fue un juego practicado por adultos, cuya finalidad era 
conocer las habilidades en torno al equilibrio, motricidad y rapidez.

NEWENKANTUN
Se utiliza comúnmente para desarrollar fuerza y resistencia entre pichikeche, weche o 
peñis. Generalmente se juega con dos jugadores contrincantes.

KOMIKAN
Un pichikeche o weche adopta el rol de un pangui que trata de capturar 12  trewas 
saltando sobre ellos, mientras que los trewas deben trabajar en equipo para acorralar 
y atrapar al pangui.  

AWARSKUZEN
Juego de habas en donde se raspa una cara de 8 habas y se la pinta con carbón, a 
modo de confeccionar varias fichas que luego se lanzarán al aire para jugar, compartir, 
incluso, resolver diferencias. 

MAWMILLAN 
 Dos jugadores con los ojos vendados, uno representando al cazador ("Mau") y otro a 
la presa ("Milán"), intentan atraparse mutuamente usando solo el oído. 

DULLIKAN 
Juego de recoger semillas esparcidas en el suelo como antigua práctica de recolección.

ELKAWKANTUN 
Jugar a  las escondidas en espacios abiertos del campo.

RUKAKANTUN 
Juego de las casitas o visitas por los pichikeches.
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PARTE  IV

Sabiduría Ancestral
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	 El pueblo mapuche ha comprendido desde tiempos antiguos que el 
conocimiento no habita solo en lo visible, sino también en aquello que se manifiesta en 
el sueño y en la sanación. Los peuma, o sueños, han sido entendidos como un espacio 
de comunicación con el mundo espiritual, donde se entregan mensajes, advertencias y 
orientaciones para la vida individual y comunitaria. De la misma forma, el lahuentun, 
la medicina mapuche, surge del vínculo profundo con la naturaleza, el territorio y las 
fuerzas que sostienen la salud y el equilibrio del cuerpo y del espíritu.

Estos saberes no se adquieren de manera aislada ni inmediata, sino que se transmiten 
con respeto, observación y tiempo, acompañando los ciclos de la vida y del territorio. 
En ellos se expresa una forma integral de comprender el bienestar, donde el sueño, 
la palabra, las plantas y la energía del entorno se articulan como prácticas vivas que 
fortalecen la continuidad cultural y el buen vivir del pueblo mapuche williche.



Capítulo 16
PEWMAN: El mundo de los sueños
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n la cosmovisión mapuche williche, el pewma (sueño) no es una 
experiencia fortuita ni meramente individual. Se entiende como un 
espacio de comunicación entre el mundo visible (nag mapu) y los 
planos espirituales, donde las personas pueden recibir mensajes, 

advertencias o enseñanzas provenientes de Ngenechén, de los antepasados (pu alwe) 
o de los ngen que habitan la naturaleza.

Durante el sueño, el espíritu de la persona puede desplazarse y acceder a conocimientos 
que no están disponibles en la vigilia. Por ello, los pewmas cumplen una función 
orientadora: advierten peligros, anuncian cambios, revelan desequilibrios o confirman 
caminos correctos para la vida personal y comunitaria.

No todos los sueños poseen el mismo valor ni significado. Existen pewmas profundos, 
cargados de sentido espiritual, y otros que corresponden a vivencias cotidianas. La 
diferencia radica en la claridad del mensaje, la repetición del sueño y la condición 
espiritual de quien sueña.

¿QUIÉNES RECIBEN PEWMAS SIGNIFICATIVOS? 

	 Dentro de la comunidad, se reconoce que no todas las personas sueñan de 
la misma manera. Ancianos y ancianas (kimche), machi, ngenpin y personas con 
una conexión espiritual desarrollada suelen recibir pewmas de mayor profundidad 
y alcance colectivo. Estos sueños no sólo conciernen al individuo, sino que pueden 
involucrar a la familia, al lof o al territorio completo.

Por esta razón, los pewmas importantes deben ser compartidos y analizados 
con personas mayores o sabias, quienes poseen el conocimiento necesario para 
interpretarlos correctamente y orientar las acciones que deben seguirse.
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INTERPRETACIÓN Y PRÁCTICA 

	 Los sueños deben contarse al despertar y antes de ingerir alimentos, ya que se 
considera que su mensaje se mantiene más claro. La interpretación no es automática 
ni literal: depende del contexto personal, familiar y territorial del soñante.

Tras un pewma significativo, puede ser necesario realizar acciones concretas como:

-Advertir a la familia o a la comunidad
-Ofrecer una ofrenda
-Realizar una rogativa o plegaria
-Modificar conductas para evitar un desequilibrio.

Algunos sueños se consideran inevitables, mientras que otros pueden transformarse o 
neutralizarse mediante prácticas espirituales, reafirmando la relación entre el mundo 
humano y el mundo espiritual.

Las interpretaciones de sueños aquí presentadas forman parte del conocimiento oral 
mapuche williche, transmitido de generación en generación. No deben entenderse 
como significados rígidos o universales, sino como orientaciones culturales que siempre 
deben ser leídas en relación con la persona que sueña, su edad, su rol comunitario y el 
momento que vive la comunidad.

El pewma no actúa de manera aislada: su verdadero sentido emerge en diálogo con la 
experiencia, la memoria y la espiritualidad del territorio.

VALOR CULTURAL DEL PEWMA 

	 Los pewmas constituyen un componente esencial del kimün mapuche williche. 
A través de los sueños se fortalece la conexión entre las personas, los antepasados y las 
fuerzas que sostienen la vida. Interpretarlos y respetarlos permite mantener la armonía 
con la naturaleza, anticipar acontecimientos importantes y resguardar la continuidad 
espiritual y cultural del pueblo mapuche williche a lo largo de las generaciones
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SUEÑOS CON ANIMALES

	 El vínculo con la naturaleza y los seres que acompañan la vida. Los animales 
han sido históricamente compañeros del ser humano, fuente de alimento, trabajo, 
abrigo y protección. En la cosmovisión mapuche-williche, conviven con las personas y 
participan del equilibrio del mundo. Por ello, soñar con animales tiene un significado 
profundo, pues anuncia situaciones ligadas a la economía, las relaciones humanas, la 
salud o el destino.

CABALLARES (Kawellu)

De feo aspecto: Problemas económicos.

Flaco: Problemas de trabajo.

Bonito: Mujer soltera encontrará pronto pareja.

Ensillado: Buen patrón.

Color blanco: Felicidad y amor.

Color negro: Buenas noticias; puede ver un ataúd.

Chúcaro: Mujer soltera encontrará marido indomable y malo.

Yegua mansa: Hombre soltero encontrará mujer buena.

Yegua chúcara: Hombre soltero encontrará mujer indomable y mala.

Caerse del caballo: Separación si está casado.

Montando a caballo: Unificación de la pareja.

VACUNOS (Nawel)
Toro: Enfrentamiento con superior; si mujer, un hombre la perseguirá.
Bueyes: Demora de trámites; amigos fieles.
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Yunta de bueyes flacos: Problemas con la justicia.
Vacas gordas: Felicidad y abundancia.
Vacas flacas: Problemas económicos; si mujer, indica hijo futuro.

CERDOS (Kutsi)
Chancho gritando: Chisme o habladuría.
Chancho osando: Mujer soltera encontrará hombre flojo y porfiado.
Chancha descansando: Hombre soltero se casará con mujer floja y porfiada.
Chancho flaco: Problemas económicos.
Chancho gordo: Recibirá dinero.
Chancha parida: Conflicto o habladuría.
Chancho en el barro: Mezclado en problemas.

BURRO: Pareja porfiada.

OVEJAS: Buen augurio; amistad con personas humildes, paz y tranquilidad.

PERROS (Trewa)
Manso y cariñoso: Amigo fiel.
Ladrando: Señal de peligro.
Durmiendo: Gente confiable cerca.
Bravo o que muerde: Discusión o discordia.

GATOS
Negro: Traición, enemigo oculto (Ñarski).
Blanco: Persona peligrosa.

LEONES (Pagñi)
Echado: Nuevo patrón o corta vida.
Bravo: Traición o enemigo oculto.

RATONES (Seu): Robo, pobreza, atraso económico.
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CULEBRAS (Filu): Dinero, traición de amigo, persona revoltosa, dificultades en 
trabajo o familia.

PECES (Chalwa)
Grandes: Abundancia o dinero pasajero.
Pequeños: Malgastará dinero.
Pescado: Dinero que pasará por las manos.

AVES (Uñum)
Gansos: Mujer soltera encontrará marido celoso y guapo.
Gallina con pollos: Enseñanza a niños y jóvenes en el futuro.
Palomas: Buenas amistades y vida tranquila; matarlas anuncia accidente.

INSECTOS (Peslu)
Mariposa  (Yampüdken): Trabajará con niños.
Mosca (Pelü): Enfermedad.
Piojo blanco (Tün): Dinero que llegará.
Piojo negro: Pobreza.
Abeja (Ziwlliñ): Mujer trabajadora, vulnerable a enfermedades.
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SUEÑOS CON ELEMENTOS DEL MEDIO 
AMBIENTE

	 El entorno natural expresa en los sueños el equilibrio o desequilibrio del ser y 
su comunidad, revelando estados de salud, conflictos sociales o esperanza.

Agua turbia: Enfermedad.

Agua turbulenta y profunda: Chismes, envidia, crítica destructiva.

Barro o pantano: Atraso o enfermedad.

Mar manso: Prosperidad.

Mar bravo: Problemas sociales.

Viento: Noticias nuevas.

Lluvia: Tristeza.

Trigo: Dinero en abundancia.

Flores amarillas: Infortunios.

Flores blancas: Dificultades; llegada de un niño.

Flores rojas: Confianza.

Prado verde: Esperanza; algo anhelado se cumplirá.

Barbecho: Muerte de un familiar.

Cerro: Mentira o robo.
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SUEÑOS CON ACCIONES

	 Las acciones realizadas en sueños representan procesos de cambio, advertencia 
o confirmación.

Volando: Orfandad, inseguridad.

Llorando: Falsedad en sentimientos de otros; alegría pasajera.

Bailando: Alegría pasajera o pena.

Hilando: Larga vida.

Sembrando: Sepultar un muerto.

Saltando desde lo alto: Deseo de camino fácil pero peligroso.

Saltando hacia arriba: Logrará una meta.

Bañándose en agua clara: Buena salud.

Bañándose en agua turbia: Muerte de amigo o pariente.

Cosechando: Fortuna o prosperidad.

Quebrar muebles o vajillas: Pérdida de amistades.

Cayendo al vacío: Peligro.

Riendo: Tristeza o amargura.

Nadando: Aventura incierta.

Peleando: Enfermedad o triunfo.

Caerse de la escalera: Fracaso.

Comiendo fruta dulce: Amargura.

Desenyugando  bueyes: Separación familiar.

Embriagado: Enfermedad.
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Peinándose: Fiesta o celebración.

Durmiendo en la pampa: Posible pérdida de casa.

Viajando: Posible muerte o cambio de residencia.

Recorriendo casas: Nuevas oportunidades de trabajo.

Tomando vino: Moderado, salud; excesivo, falta de confianza.

Comiendo queso: Fiebre.

Caerse una muela: Muerte de pariente.

Bajando cerros: Atraso.

Subiendo cerros: Prosperidad.

Escuchando música: Gratas sorpresas.

Soñar con un muerto: Larga vida.

SUEÑOS CON OBJETOS

	 Los objetos representan vínculos sociales, conflictos ocultos, desplazamientos 
y anuncios importantes.

Bolsos: Viaje.

Cruz: Sufrimiento.

Aguja: Brujería.

Billetes: Bienestar y dinero.

Estufa con fuego: Cambio de conducta por crítica favorable.

Casas con muchas puertas y ventanas: Trámites en oficinas públicas u hospitales.
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Carta: Novedades o anuncio de guagua.

Vajilla o muebles quebrados: Pérdida de amistades.

Tijera: Traición o despido.

Cuchillo: Enemigo oculto.

Pieza sin salida: Problemas legales.

Carreta: Protección de amigos y parientes.

Lanas o hilo enredado: Conflictos; señal de pobreza.

Vestimenta blanca: Buena suerte; mujer soltera se casará pronto.

Barco o bote: Viaje.

Tren: Infierno o revuelta.

Fuego: Pelea.

Carreta con bueyes: Muerte de un familiar.

SUEÑOS CON ALIMENTOS

	 Los alimentos, como base del sustento, se asocian a vínculos, pérdidas, 
abundancia o anuncios familiares.

Huevos: Quebrantamiento de relaciones.

Huevos huero: Anuncio de embarazo.

Sal: Pobreza familiar.

Carne: Velorio.

Papas sucias o crudas: Comentarios y habladuría.

Trigo: Buen porvenir.
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Manzana: Llanto o angustia.

Maqui: Luto.

Ciruela negra: Luto.

Repollo: Ropa nueva.

Murta: Problemas visuales.

Así, el peuma se manifiesta como una memoria viva, una forma de conocimiento 
que no se encierra en el pasado, sino que dialoga con el presente y orienta el futuro. 
Interpretar los sueños es una manera de escuchar el territorio, atender a los vínculos 
y mantener el equilibrio entre la persona, la comunidad y las fuerzas que sostienen la 
vida en el Futawillimapu.
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Capítulo 17
LAWENTUN, Medicina natural

	
	 Para la cultura mapuche williche, la salud no se concibe únicamente como la 
ausencia de enfermedad, sino como un estado de armonía entre la persona, su espíritu, 
la comunidad y la naturaleza. En este equilibrio son fundamentales el küme mongen 
y el küme newen, entendido como la energía positiva que debe sostener la vida de los 
seres humanos.

La medicina natural practicada por el pueblo mapuche williche se basa en las 
propiedades curativas de los elementos que entrega la Ñuke Mapu, la Madre 
Naturaleza, la cual ha cumplido desde tiempos ancestrales un rol esencial en la 
prevención y tratamiento de las enfermedades o kutran que afectan a las personas. El 
uso del lawen no solo responde a una práctica terapéutica, sino también a una relación 
espiritual y respetuosa con el entorno.

Las capacidades, habilidades y conocimientos para prevenir y sanar enfermedades han 
sido heredados de los ancestros, transmitidos de generación en generación a través 
de personas portadoras de dones especiales. Entre ellas se encuentran la machi, las 
parteras, los componedores de huesos y otros sabios y sabias que ejercen su rol al 
servicio de la comunidad, guiados por fuerzas espirituales y saberes profundos.

Este capítulo articula el lawentun no solo como medicina, sino como expresión viva 
del kimün mapuche williche, donde sanar implica restablecer el equilibrio entre 
cuerpo, espíritu, comunidad y territorio. La permanencia de estos saberes constituye 
una forma de resistencia cultural y una vía para sostener el küme mongen en el 
Futawillimapu.
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ROLES TRADICIONALES EN LA MEDICINA 
MAPUCHE WILLICHE

KIMCHE
	 Persona sabia que posee el conocimiento ancestral de su pueblo y lo transmite 
a las nuevas generaciones. Además de su sabiduría, el kimche debe reunir las siguientes 
cualidades:

Kümeche: persona de buen corazón y alma, dispuesta a hacer el bien a los demás.

Newenche: poseer fuerza y vigor para enseñar y sostener el conocimiento ancestral.

Norche: persona recta, noble y respetuosa de la verdad y de las normas comunitarias.

LAWENTUFE
	 Kimche y médica mapuche williche que practica la medicina natural utilizando 
su conocimiento del lawen y de los recursos que entrega el aliwen (plantas y árboles).

MACHI
	 Figura central de la medicina mapuche williche. Establece el vínculo principal 
entre el mundo espiritual de las deidades y los espíritus, y el mundo humano. Su 
labor se orienta principalmente a la sanación espiritual, aunque también interviene en 
enfermedades físicas.

PUÑELFE
	 Kimche que posee el conocimiento ancestral de la matrona o partera mapuche 
williche. Atiende los partos en lugares donde el lawentufe no puede llegar y acompaña 
el proceso de nacimiento.
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NGUTAFE
	 Componedor de huesos y torceduras. Kimche que posee el don de sanar 
mediante el arreglo de huesos, quebraduras, esguinces, torceduras de venas y tendones, 
utilizando únicamente sus manos y su conocimiento.

KIMTU
	 Kimche maestro o maestra de ceremonias, especialmente en los nguillatún, 
que posee conocimiento ritual y fuerza espiritual.

LAWENTUCHEFE
	 Doctor o médico que ejerce la medicina en la sociedad occidental y posee 
conocimientos científicos para la sanación de las personas.
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ALGUNAS ENFERMEDADES QUE PADECE EL PUEBLO 
MAPUCHE WILLICHE

PASMO: Cambios bruscos de temperatura.
Síntomas: Aceleración del corazón, hinchazón del cuerpo, manchas o ronchas en 
la piel.

SOBREPARTO: Descuido posterior al parto.
Síntomas: Dolor de cabeza, fiebre, escalofríos, desequilibrio corporal.

EMPACHO: Consumo de alimentos inadecuados.
Síntomas: Diarrea, debilidad física; afecta principalmente a niños.

SUSTO O GOTA CORAL: Fuerte impresión psicológica durante el embarazo o 
después del nacimiento.

 Síntomas: Llanto constante en guaguas, insomnio, temores persistentes; en casos 
graves, epilepsia.

CORRIENTE DE AIRE: Masa de aire cargada de energías fuertes.
      Síntomas: Fiebre intensa, parálisis facial, quiebre de objetos frágiles.

LIGADO: Celos y envidia.
      Síntomas: Pérdida de peso, desaliento, enemistades.

PADRÓN: Enfriamiento.
      Síntomas: Vómitos, dolor bajo el vientre, hipotermia.

LIPIRIA: Desorden alimenticio.
      Síntomas: Hinchazón abdominal, vómitos, diarrea.

SOLAZO: Exposición excesiva al sol.
      Síntomas: Fiebre, dolor de cabeza, náuseas.

MAL DE OJO: Mirada cargada de envidia y energía negativa.
      Síntomas: Decaimiento, enfermedades, especialmente en guaguas, niños, mujeres 
y plantas.
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HECHIZO DE LA TUE: Uso de brebajes con fines de control o atracción. 
     Síntomas: Celos o enamoramiento.

ENFERMEDADES QUE AMENAZAN LA EXISTENCIA DE LAS 
PERSONAS EN LA ACTUALIDAD

KUTRAN WECHAKE FIL: Pandemias o pestes que dañan el küme mongen.

KUTRAN MUÑO LLASKÜN: Enfermedades mentales como la 
depresión.

KUTRAN KALÜL LÜGÜN: Enfermedades que afectan todo el 
cuerpo, como el cáncer.
KUTRAN NIELAY YAMËGUN: Falta de respeto hacia las 
personas y la naturaleza.

KUTRAN WEKUFÜ: Enfermedades provocadas por el daño intencional 
a otros.

KUTRAN MOGEWE WEZÁ: Mala alimentación por el consumo de productos 
no orgánicos.

KUTRAN ÑÜCHÜ: Exceso de consumismo y materialismo.

KUTRAN MAPU KUTRAL: Calentamiento global de la Tierra.

KUTRAN NIELAY MAPU KO: Escasez de agua dulce.

KUTRAN MATUKA: Vivir con prisa constante y ansiedad.

KUTRAN PULKO FUTA: Consumo excesivo de alcohol y drogas.

NIELAY ALKÜTAFIN KÜIFI FÜCHA: Falta de escucha a los sabios 
antiguos.
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MAPUCHE WILLICHE LAWENTUN
RECETARIO

	 Las plantas medicinales son vegetales que elaboran compuestos con 
propiedades curativas. Se reconocen dos grandes grupos:

✴	 Plantas Medicinales: Elaboran compuestos que forman parte de 
tratamientos    	 terapéuticos, como boldo, arrayán y canelo.

✴	 Plantas Aromáticas: Su poder curativo se basa en aceites esenciales, como 
lavanda, salvia y orégano.

FORMAS DE PREPARACIÓN

- Infusión: Método más común 
para flores y hojas. Se vierte 
agua hirviendo, se tapa y se deja 
reposar de 3 a 5 minutos.

- Baños: Cocimiento de hierbas por 15 
minutos; se aplican tibios de forma local o en baño 

completo.

- Pomada (ungüento): Preparado semisólido para uso 
externo, elaborado con manteca o vaselina.

- Jarabe: Mezcla de almíbar con infusión de hierbas, 
conservada por corto tiempo.



104

℞
	 Lawen                         

Laurel o triwe: 

Matico o palguín:

Menta:

Uso Medicinal

Facilita la digestión, estimula el apetito, mitiga la acidez 
estomacal, expectorante para la gripe, faringitis y bronquitis, 
regenera la epidermis, reduce la fatiga, alivia infecciones 
bucales, disminuye el estrés y la ansiedad, 
antirreumático.

Limpia y purifica 
la sangre, 
tratamiento 
de heridas, 
quemaduras, 
úlceras e 
inflamaciones, 
dolor de 
garganta y tos, 
trastornos 
digestivos y 
respiratorios, 
infecciones 
urinarias, hongos, 
herpes, furúnculos. 
Disuelve cálculos renales.

Estimulante y energizante, descongestionante, 
digestiva y refrescante. Alivia acidez estomacal, dolores, 
convulsiones, náuseas y mareos. Útil en diabetes, asma, 
resfríos, bronquios y pulmones.

LAWEN DEL FUTAWILLIMAPU
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Radal:

Huautro:

Kiaka:

Ortiga:

Cicatrizante, purgante, afecciones al hígado.

Solazo, sobreparto, pasmo, dolores de cabeza.

Control de la diabetes.

Afecciones renales, reumáticas, artritis, gota, tos, diarreas, 
sangrados internos, dolores neurálgicos, hemorroides, 
enfermedades de la piel, caspa y caída del cabello.

                                  Cadillo: 	         Hemorragias.

Maqui:	 Baja la temperatura, solazo, 
susto, refrescante para la vista. 
Antioxidante, antiinflamatorio, 
analgésico, regula el metabolismo 
del azúcar, limpia intestinos, riñones 
y vías urinarias.

Hierba buena: Empacho, baja 
colesterol, diarreas, cólicos, heridas, 
contusiones, calma nervios.

Llantén:	  Tos, dolor de 
hígado.

Tineo:       Curación de heridas, 
cicatrizante.

Palo santo:                     Pulmones y sistema respiratorio.

Luma: 	                           Fortalece la energía y la inmunidad.

Espino negro:                Susto, dolor de estómago.
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Corazón, afecciones respiratorias, digestivas, 
menstruales, lesiones cutáneas, heridas, quemaduras, 
trastornos nerviosos.

Heridas, antiinflamatoria, cicatrizante, diabetes, úlceras, 
dolor de cabeza, diarreas, afecciones estomacales y 
renales, sedante, regula el ciclo menstrual, malestares 
de la menopausia, reduce contracciones uterinas, 
sudoración excesiva, sana infecciones.

Estómago frío, cólicos, parásitos intestinales, trastornos 
menstruales, hemorragias, dolores reumáticos, sarna, 
eczemas, conjuntivitis.

Susto.

Empacho, susto, dolor de estómago.

Sobreparto, resfríos.

Estómago, fiebre, dolores de cabeza, artritis, estimulante, 
elimina parásitos intestinales.

Dolor de cabeza.

Regula la sangre.

Hongos en los pies, antiparasitario, tos, catarro, 
desórdenes estomacales, afecciones cutáneas, dolores 

Toronjil:

Salvia:

Ruda:

Pinda boqui:

Paico:

Natre:

Altamisa:

Ajenjo:

Siete venas:

Canelo o foye:

℞
	 Lawen     Uso Medicinal
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Limpia plata:

Costilla de vaca:

Nalca:

Arrayán:

Pitra:

Murta:

reumáticos.
Lavar heridas, purificar la sangre, limpieza dental, dolor 
de espalda.

Reumatismo, solazo, dolor de cabeza.

Baja la presión, hemorragias, fiebre, afecciones 
estomacales y hepáticas.

Vista, pasmo, susto, infecciones respiratorias, digestivas 
y urinarias.

Heridas, pasmo, dolor de estómago.

Antioxidante, circulación, cicatrizante.



108

Copihue:

Lingue:

Zarzamora:

Diente de león:

Poleo:

Manzanilla:

Cedrón:

Albahaca:

Romasa:

Hinojo:

Quila:

Ulmo

Arándano:

Grosella:

Hinchazón de mamas.

Empacho.

Sistema digestivo y respiratorio, bactericida, fungicida.

Diabetes, riñones, hígado, digestión, anemia, circulación.

Antiespasmódico, expectorante, digestivo, elimina resfríos y 

parásitos.

Sistema digestivo, relajante, piel y cabello.

Sistema digestivo y nervioso, sedante.

Sistema digestivo, menstruación.

Laxante suave, anemias, afecciones cutáneas y digestivas.

Trastornos digestivos, vías urinarias, producción de leche 

materna.

Problemas a la vista.

Miel medicinal, bactericida, cicatrizante, respiratorio.

Infecciones urinarias, antioxidante, diabetes tipo II.

Laxante, hipertensión, sistema inmunológico.
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Circulación, diabetes, antiinflamatoria.

Digestión crónica, hígado, dolores musculares y reumáticos.

Antioxidante, colesterol, heridas, sistema respiratorio.

Fiebre, estrés, hígado, purgante.

Guinda:

Romero:

Frambuesa:

Maitén
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	 La vida cotidiana del pueblo mapuche williche se sostiene en un conjunto de 
saberes prácticos que articulan el trabajo, 
la alimentación, la espiritualidad y 
las relaciones comunitarias. En estos saberes 
se expresa una forma integral de habitar el 
Futawillimapu, donde cada acción diaria —
cultivar, cocinar, celebrar, despedir— está 
profundamente vinculada al respeto por la 
Ñuke Mapu y a los ciclos que ordenan la vida. 
La gastronomía, las ceremonias 
familiares y comunitarias, los 
rituales de la muerte y los 
espacios de descanso final 
no son prácticas aisladas, 
sino expresiownes vivas de 
una memoria colectiva que se 
renueva en el hacer cotidiano. 
A través de ellas, el pueblo 
mapuche williche mantiene 
el equilibrio entre lo material 
y lo espiritual, honra a sus 
antepasados y reafirma 
su identidad cultural, 
transmitiendo 
de generación en 
generación una manera 
propia 
de comprender la vida, la muerte y la 
continuidad del pueblo en su territorio.

PARTE  V

Vida cotidiana 
y saberes prácticos
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INMAWÜN: Gastronomía
Capítulo 18
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n el pueblo mapuche williche, la gastronomía refleja una profunda 
relación con la Ñuke Mapu (Madre Tierra) y con los ciclos naturales 
que regulan la vida en el territorio. Cada alimento tiene una historia, 
un tiempo y una forma de preparación que se vincula con la tierra, 

el agua, el bosque y los animales.

Más que una práctica alimentaria, el inmawün —el acto de comer— es una forma de 
mantener el equilibrio entre las personas y la naturaleza, un gesto cotidiano de respeto 
y reciprocidad.

A través de sus productos, métodos de cultivo y recolección, y las celebraciones que 
acompañan la comida, el pueblo williche ha conservado un saber que se transmite de 
generación en generación, adaptándose al paso del tiempo sin perder su identidad.

KIÑE: LOS PRODUCTOS DE LA ÑUKE MAPU

	 El pueblo mapuche williche basó su alimentación en una combinación de 
cereales, legumbres y carnes, complementadas con frutos silvestres, verduras, pescados 
y mariscos.

Estos alimentos, obtenidos del entorno natural, conforman una cocina de origen 
comunitario y sustentable, donde nada se desperdicia y todo tiene un propósito. 
Muchos de sus platos han trascendido hasta la actualidad y forman parte de la 
gastronomía tradicional del sur de Chile.

El pueblo williche obtiene sus alimentos de tres fuentes principales:

La recolección silvestre en bosques, ríos y mares.
El cultivo agrícola en sus huertos familiares.
La cría de animales y uso de sus subproductos.
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1. Productos silvestres recolectados

FRUTOS

Frutilla silvestre (Kellen)
Manzana (Mishki)
Pinatra (Pünatra)
Chupón (Kay)
Maqui (Kilón)
Pepino silvestre (Wayin)
Murta (Üñü)
Mosqueta
Koglle

HONGOS                

Loyos
Chancro
Gargal
Pike
Callampas
Picarona
Ugamapu 

TALLOS

Nalca (Pangui)
Berros
Cardos
Troltro
Wilokilo
Yuyo

PRODUCTOS DEL LAFKEN (MAR)

Cochayuyo (Müngü)
Luche
Mariscos (Kufüll)
Lunfos
Pescado (Chalwa)
Luga luga
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2. Productos cultivados y derivados

HORTALIZAS Y VERDURAS

Lechuga (Kasri)
Repollo (Pupoñi)
Zapallo (Kusram)
Acelga (Azulga)
Ajo (Atrox)

LEGUMBRES Y CEREALES

Trigo ( Cachiyawe )
Arvejas (Alfisra)
Maíz (Uga)
Porotos (Killfi)
Habas (Awasr)
Ají (Trapi)

TUBÉRCULOS

Papas (poñi)
Zanahoria (Kellen)
Rábano 

OTROS DERIVADOS

Huevos (Kuram)
Leche (Lichi)
Carnes (Islon)
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PRODUCTOS ORIGINARIOS DEL SUR DE  CHILE QUE 
ENCONTRARON LOS ESPAÑOLES

Granos y semillas: Quinua.

Frutos y bayas: Piñones, maqui, murta.

Hortalizas y vegetales: Ajo, nalca, cochayuyo, hongos.

Especias: Orégano. 

Productos que los españoles introdujeron en el sur de Chile:

Cereales: Trigo, cebada, avena, centeno.

Legumbres: Lentejas, garbanzos.

Hortalizas y vegetales: Lechuga, col, rábanos, espinaca, cebolla.

Frutas: Uvas, limones, naranjas, manzanas, plátanos.

Oleaginosas: Olivos (aceitunas, aceite).

Especias y otros: Canela, pimienta, anís, almendras, nueces, café, 

Caña de azúcar .

3.  La cría de animales y sus subproductos:

	 La mayoría de las aves y animales domésticos fueron introducidos por los 
españoles a las grandes tierras del sur en el periodo de la conquista.

Actualmente los vacunos, ovinos, caprinos, cerdos formar parte de la crianza y sustento 
a base de carnes y otros productos derivados como la leche, quesos y otros.

También constituyen fuente de alimentación complementaria las aves domésticas 
como gallinas, patos, gansos, pavos.  Siendo la gallina mapuche la única ave originaria.
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EPU: LAS SIEMBRAS Y LAS FASES LUNARES

	 La siembra y la cosecha están guiadas por el conocimiento ancestral del pueblo 
williche, que observa el ciclo lunar y los cambios de la naturaleza para determinar los 
mejores momentos del trabajo agrícola.

Tradicionalmente, las siembras se realizan en los meses de abril, mayo y junio, durante 
el otoño (srumi).

RELACIÓN ENTRE LAS FASES LUNARES Y LOS CULTIVOS

Luna llena:
Momento en que los tejidos de las plantas tienen mayor savia. Ideal para recolectar 
frutos y preparar la tierra.

Luna menguante:
La savia se concentra en las raíces. Se recomienda para podas, injertos y siembra de 
productos subterráneos (como papas o zanahorias).

Luna creciente:
La savia asciende hacia las hojas. Es propicia para plantar árboles y hortalizas de 
desarrollo aéreo.

Este conocimiento, transmitido por observación y experiencia, permite una agricultura 
armónica y respetuosa con los ritmos de la naturaleza.
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TIEMPOS DEL AÑO MAPUCHE WILLICHE

CICLO DE LAS ESTACIONES

PUKEM

Julio - Agosto - Septiembre

Tiempo de lluvias y grandes 
vientos.

WEDA KIYEN (meses malos).

DERFIWÜN 
(tiempo para cuidarse y 

protegerse).

KÜRU (negro)

LAFKEN KÜRRËF 
— Viento del mar, trae mal 

tiempo.

SRUMI

Octubre -Noviembre-Diciembre

Tiempo de florecimiento.

KÜME KIYEN (meses buenos).

NGILLATÜN NGEI 
KURREWEN 

(tiempo de rogativas).

KASRU (verde)

WAIWEN KÜRRËF 
— Viento sur, anuncia buen 

tiempo.


